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enSafety Notes

General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the 

warnings and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. 
Never modify the plug in any way. Do not 
use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool 
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away from heat, 
oil, sharp edges and moving parts. Dam-
aged or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual current 
device (RCD) protected supply. Use of an 
RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and 
use common sense when operating a 
power tool. Do not use a power tool while 
you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on 
the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench 
or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal inju-
ry.

e) Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables bet-
ter control of the power tool in unexpected 
situations.

f) Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing 
and gloves away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

WARNING

OBJ_BUCH-814-002.book  Page 6  Friday, September 19, 2008  11:18 AM



 English | 7

Bosch Power Tools 1 619 P06 541 | (19.9.08)

g) If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facili-
ties, ensure these are connected and 
properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The 
correct power tool will do the job better 
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power tool 
that cannot be controlled with the switch 
is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from the 
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power 
tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool 
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working 
conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations differ-
ent from those intended could result in a 
hazardous situation.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a quali-
fied repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Circular Saws
DANGER: Keep hands away from cutting ar-
ea and the blade. Keep your second hand on 
auxiliary handle, or motor housing. If both 
hands are holding the saw, they cannot be cut 
by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The 
guard cannot protect you from the blade be-
low the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of 
the workpiece. Less than a full tooth of the 
blade teeth should be visible below the work-
piece.

Never hold the workpiece being cut in your 
hands or across your leg. Secure the work-
piece to a stable platform. It is important to 
support the work properly to minimize body 
exposure, blade binding, or loss of control.

Hold the power tool only by the insulated 
gripping surfaces when performing an oper-
ation where the cutting tool may contact hid-
den wiring or its own cord. Contact with a 
“live” wire will also make exposed metal parts 
of the power tool “live” and shock the opera-
tor.

When ripping always use a rip fence or 
straight edge guide. This improves the accu-
racy of cut and reduces the chance of blade 
binding.

Always use blades with correct size and 
shape (diamond versus round) of arbour 
holes. Blades that do not match the mounting 
hardware of the saw will run eccentrically, 
causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade wash-
ers or bolt. The blade washers and bolt were 
specially designed for your saw, for optimum 
performance and safety of operation.
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Causes and operator prevention of kickback: 
– Kickback is a sudden reaction to a pinched, 
bound or misaligned saw blade, causing an 
uncontrolled saw to lift up and out of the 
workpiece toward the operator.
– When the blade is pinched or bound tightly 
by the kerf closing down, the blade stalls and 
the motor reaction drives the unit rapidly back 
toward the operator.
– If the blade becomes twisted or misaligned 
in the cut, the teeth at the back edge of the 
blade can dig into the top surface of the wood 
causing the blade to climb out of the kerf and 
jump back toward the operator.
Kickback is the result of saw misuse and/or in-
correct operating procedures or conditions 
and can be avoided by taking proper precau-
tions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the 
saw and position your arms to resist kick-
back forces. Position your body to either 
side of the blade, but not in line with the 
blade. Kickback could cause the saw to jump 
backwards, but kickback forces can be con-
trolled by the operator, if proper precautions 
are taken.

When blade is binding, or when interrupting 
a cut for any reason, release the trigger and 
hold the saw motionless in the material until 
the blade comes to a complete stop. Never 
attempt to remove the saw from the work or 
pull the saw backward while the blade is in 
motion or kickback may occur. Investigate 
and take corrective actions to eliminate the 
cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, cen-
tre the saw blade in the kerf and check that 
saw teeth are not engaged into the material. If 
saw blade is binding, it may walk up or kickback 
from the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of 
blade pinching and kickback. Large panels tend 
to sag under their own weight. Supports must be 
placed under the panel on both sides, near the 
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharp-
ened or improperly set blades produce nar-
row kerf causing excessive friction, blade 
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking le-
vers must be tight and secure before making 
cut. If blade adjustment shifts while cutting, it 
may cause binding and kickback.

Use extra caution when making a “plunge 
cut” into existing walls or other blind areas. 
The protruding blade may cut objects that can 
cause kickback.

Check lower guard for proper closing before 
each use. Do not operate the saw if lower 
guard does not move freely and close in-
stantly. Never clamp or tie the lower guard 
into the open position. If saw is accidentally 
dropped, lower guard may be bent. Raise the 
lower guard with the retracting handle and 
make sure it moves freely and does not touch 
the blade or any other part, in all angles and 
depths of cut.

Check the operation of the lower guard 
spring. If the guard and the spring are not 
operating properly, they must be serviced 
before use. Lower guard may operate slug-
gishly due to damaged parts, gummy depos-
its, or a build-up of debris.

Lower guard should be retracted manually 
only for special cuts such as “plunge cuts” 
and “compound cuts”. Raise lower guard by 
retracting handle and as soon as blade en-
ters the material, the lower guard must be 
released. For all other sawing, the lower 
guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is cov-
ering the blade before placing saw down on 
bench or floor. An unprotected, coasting 
blade will cause the saw to walk backwards, 
cutting whatever is in its path. Be aware of the 
time it takes for the blade to stop after switch 
is released.

Do not reach into the saw dust ejector with 
your hands. They could be injured by rotating 
parts.

Do not work overhead with the saw. In this 
manner you do not have sufficient control 
over the power tool.

Use suitable detectors to determine if utility 
lines are hidden in the work area or call the 
local utility company for assistance. Contact 
with electric lines can lead to fire and electric 
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shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property 
damage or may cause an electric shock.

Do not operate the power tool stationary. It 
is not designed for operation with a saw table.

Do not use high speed steel (HSS) saw 
blades. Such saw blades can easily break.

Do not saw ferrous metals. Red hot chips can 
ignite the dust extraction.

When working with the machine, always 
hold it firmly with both hands and provide 
for a secure stance. The power tool is guided 
more secure with both hands.

Secure the workpiece. A workpiece clamped 
with clamping devices or in a vice is held more 
secure than by hand.

Always wait until the machine has come to a 
complete stop before placing it down. The 
tool insert can jam and lead to loss of control 
over the power tool.

Never use the machine with a damaged ca-
ble. Do not touch the damaged cable and pull 
the mains plug when the cable is damaged 
while working. Damaged cables increase the 
risk of an electric shock.

Functional Description
Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the 
warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.

While reading the operating instructions, unfold the 
graphics page for the machine and leave it open.

Intended Use
The machine is intended for lengthways and 
crossways cutting of wood with straight cutting 
lines as well as mitre cuts in wood while resting 
firmly on the workpiece. With suitable saw 
blades, thin-walled non-ferrous metals, e. g., pro-
files, can also be sawed.
Working ferrous metals is not permitted.

Product Features
The numbering of the product features refers to 
the illustration of the machine on the graphics 
page.

1 On/Off switch

2 Safety switch for On/Off switching
(3 601 F23 04./3 601 F23 08./
3 601 F23 09./3 601 F23 0B.)

2 Lock-on button for On/Off switch
(3 601 F23 0C./3 601 F23 0K./
3 601 F23 0L.)

3 Auxiliary handle (3 601 F23 04./ 
3 601 F23 09./3 601 F23 0B.)

4 Spindle lock button

5 Scale for mitre angle

6 Wing bolt for bevel-angle preselection

7 Wing bolt for parallel guide

8 Cutting mark, 45°

9 Cutting mark, 0°

10 Parallel guide

11 Retracting blade guard

12 Base plate

13 Lever for retracting blade guard

14 Sawdust ejector

15 Blade guard

16 Allen key

17 Clamping bolt with washer

18 Clamping flange

19 Saw blade*

20 Mounting flange

21 Saw spindle

22 Extraction adapter*

23 Clamping lever for cutting-depth preselec-
tion

24 Cutting-depth scale

25 Wing bolt for bevel-angle preselection

26 Set of screw clamps*
*The accessories illustrated or described are not in-
cluded as standard delivery.
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Technical Data

Assembly

Mounting/Replacing the Saw Blade
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

When mounting the saw blade, wear protec-
tive gloves. Danger of injury when touching 
the saw blade.

Only use saw blades that correspond with 
the characteristic data given in the operating 
instructions.

Do not under any circumstances use grind-
ing discs as the cutting tool.

Selecting a Saw Blade

An overview of recommended saw blades can be 
found at the end of this manual.

Removal of the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place 
the machine on the face side of the motor hous-
ing.

– Press the spindle lock button 4 and keep it 
pressed.

The spindle lock button 4 may be actuated 
only when the saw spindle is at a standstill. 
Otherwise, the power tool can be damaged.

Circular Saw GKS 190
Professional

GKS 190
Professional

GKS 190
Professional

Article number 3 601 F23 04.
3 601 F23 08.

3 601 F23 0C0
3 601 F23 0K.
3 601 F23 0L.

3 601 F23 0B. 3 601 F23 09.

Rated power input W 1400 1400 1400

No-load speed min-1 5500 5500 5500

Cutting depth, max.
– for 0° bevel angle
– for 45° bevel angle

mm
mm

67
49

67
49

67
49

Spindle lock

Base plate dimensions mm 302 x 140 302 x 140 302 x 140

Saw blade diameter, max. mm 190 190 190

Saw blade diameter, min. mm 184 184 184

Blade thickness, max. mm 2.0 2.0 2.0

Mounting bore mm 20 19 16

Weight according to EPTA-Procedure 
01/2003 kg 4.1 4.1 4.1

Protection class  / II  / II  / II

The values given are valid for nominal voltages [U] of 230/240 V. For lower voltage and models for specific countries, 
these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines may 
vary.
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– With the Allen key 16, unscrew the clamping 
bolt 17 turning in rotation direction .

– Tilt back the retracting blade guard 11 and 
hold firmly.

– Remove the clamping flange 18 and the saw 
blade 19 from the saw spindle 21.

Mounting the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place 
the machine on the face side of the motor hous-
ing.

– Clean the saw blade 19 and all clamping parts 
to be assembled.

– Tilt back the retracting blade guard 11 and 
hold firmly.

– Place the saw blade 19 on to the mounting 
flange 20. The cutting direction of the teeth 
(direction or arrow on saw blade) and the di-
rection-of-rotation arrow on the blade guard 
15 must correspond.

– Mount the clamping flange 18 and screw in 
the clamping bolt 17 turning in rotation direc-
tion . Observe correct mounting position of 
mounting flange 20 and clamping flange 18.

– Press the spindle lock button 4 and keep it 
pressed.

– With the Allen key 16, tighten the clamping 
bolt 17 turning in rotation direction . The 
tightening torque is between 6–9 Nm, which 
corresponds to hand tight plus ¼ turn.

Dust/Chip Extraction
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

Dusts from materials such as lead-containing 
coatings, some wood types, minerals and 
metal can be harmful to one’s health. Touch-
ing or breathing-in the dusts can cause aller-
gic reactions and/or lead to respiratory infec-
tions of the user or bystanders.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are 
considered as carcinogenic, especially in con-
nection with wood-treatment additives (chro-
mate, wood preservative). Materials contain-
ing asbestos may only be worked by 
specialists.

– Use dust extraction whenever possible.
– Provide for good ventilation of the working 

place.
– It is recommended to wear a P2 filter-class 

respirator.

Observe the relevant regulations in your coun-
try for the materials to be worked.

Mounting the Extraction Adapter (see figure B)

Attach the extraction adapter 22 onto the saw-
dust ejector 14 until it latches. A vacuum hose 
with a diameter of 35 mm can be connected to 
the extraction adapter 22.

The extraction adapter may not be mounted 
when no external dust extraction is connect-
ed. Otherwise the extraction channel can be-
come clogged.

Do not connect a dust bag to the extraction 
adapter. Otherwise the extraction system can 
become clogged.

To ensure optimum extraction, the extraction 
adapter 22 must be cleaned regularly.

External Dust Extraction

Connect the vacuum hose  to a vacuum cleaner 
(accessory). An overview for connecting to vari-
ous vacuum cleaners can be found at the end of 
this manual.

The machine can be plugged directly into the re-
ceptacle of a Bosch all-purpose vacuum cleaner 
with remote starting control. The vacuum cleaner 
starts automatically when the machine is 
switched on.

The vacuum cleaner must be suitable for the ma-
terial being worked.

When vacuuming dry dust that is especially detri-
mental to health or carcinogenic, use a special 
vacuum cleaner.

Operation

Operating Modes
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.
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Adjusting the Cutting Depth (see figure C)

Adjust the cutting depth to the thickness of 
the workpiece. Less than a full tooth of the 
blade teeth should be visible below the work-
piece.

Loosen the clamping lever 23. For a smaller cut-
ting depth, pull the saw away from the base plate 
12; for a larger cutting depth, push the saw to-
ward the base plate 12. Adjust the desired cut-
ting depth at the cutting-depth scale. Tighten the 
clamping lever 23 again.

If the cutting depth cannot be fully adjusted after 
loosening clamping lever 23, pull clamping lever 
23 away from the saw and swivel it downward. 
Release the clamping lever 23 again. Repeat this 
procedure until the requested cutting depth can 
be adjusted.

If the cutting depth cannot be sufficiently locked 
after tightening clamping lever 23, pull clamping 
lever 23 away from the saw and swivel it upward. 
Release the clamping lever 23 again. Repeat this 
procedure until the cutting depth is locked.

Adjusting the Cutting Angle

Loosen the wing bolts 6 and 25. Tilt the saw side-
wards. Adjust the desired measure on the scale 
5. Tighten the wing bolts 6 and 25 again.

Note: For bevel cuts, the cutting depth is smaller 
than the setting indicated on the cutting-depth 
scale 24.

Cutting Marks

The 0° cutting mark (9) indicates the position of 
the saw blade for right-angled cuts. The 45° cut-
ting mark (8) indicates the position of the saw 
blade for 45° cuts.

For precise cuts, position the circular saw 
against the workpiece as shown in the figure. It 
is best to carry out a trial cut.

Starting Operation
Observe correct mains voltage! The voltage 
of the power source must agree with the 
voltage specified on the nameplate of the 
machine. Power tools marked with 230 V can 
also be operated with 220 V.

Switching On and Off

(3 601 F23 04./3 601 F23 08./3 601 F23 09./
3 601 F23 0B.)

To start the machine, first push the lock-off but-
ton for the On/Off switch 2 and then press the 
On/Off switch 1 and keep it pressed.

To switch off the machine, release the On/Off 
switch 1.

Note: For safety reasons, the On/Off switch 1 
cannot be locked; it must remain pressed during 
the entire operation.

Switching On and Off

(3 601 F23 0C./3 601 F23 0K./3 601 F23 0L.)

To start the machine, press the On/Off switch 1 
and keep it pressed.

To lock the pressed On/Off switch 1, press the 
lock-on button 2.

To switch off the machine, release the On/Off 
switch 1 or when it is locked with the lock-on but-
ton 2, briefly press the On/Off switch 1 and then 
release it.

Working Advice
Protect saw blades against impact and shock.

Guide the machine evenly and with light feed in 
the cutting direction. Excessive feed significantly 
reduces the service life of the saw blade and can 
cause damage to the power tool.

Sawing performance and cutting quality depend 
essentially on the condition and the tooth form of 
the saw blade. Therefore, use only sharp saw 
blades that are suited for the material to be 
worked.

Sawing Wood

The correct selection of the saw blade depends 
on the type and quality of the wood and whether 
lengthway or crossway cuts are required.

0 45 0 45 
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When cutting spruce lengthways, long spiral 
chips are formed.

Beech and oak dusts are especially detrimental 
to health. Therefore, work only with dust extrac-
tion.

Sawing with Parallel Guide (see figure D)

The parallel guide 10 enables exact cuts along a 
workpiece edge and cutting strips of the same di-
mension.

Loosen wing bolt 7 and slide the scale of the par-
allel guide 10 through the guide in the base plate 
12. Adjust the desired cutting width as the scale 
setting at the respective cutting mark 9 or 8; see 
Section “Cutting Marks”. Tighten wing bolt 7 
again.

Sawing with Auxiliary Guide (see figure E)

For sawing large workpieces or straight edges, a 
board or strip can clamped to the workpiece as 
an auxiliary guide; the base plate of the circular 
saw can be guided alongside the auxiliary guide.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

For safe and proper working, always keep 
the machine and ventilation slots clean.

The retracting blade guard must always be able 
to move freely and retract automatically. There-
fore, always keep the area around the retracting 
blade guard clean. Remove dust and chips by 
blowing out with compressed air or with a brush.

Saw blades that are not coated can be protected 
against corrosion with a thin coat of acid-free oil. 
Before use, the oil must be removed again, other-
wise the wood will become soiled.

Resin and glue residue on the saw blade produc-
es poor cuts. Therefore, clean the saw blade im-
mediately after use.

If the machine should fail despite the care taken 
in manufacturing and testing procedures, repair 
should be carried out by an after-sales service 
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order, 
please always include the 10-digit article number 
given on the type plate of the machine.

After-sales Service and Customer Assist-
ance
Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your 
product as well as spare parts. Exploded views 
and information on spare parts can also be found 
under:
www.bosch-pt.com
Our customer consultants answer your questions 
concerning best buy, application and adjustment 
of products and accessories.

People’s Republic of China

Website: www.bosch-pt.com.cn

China Mainland
Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road
Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China
Service Hotline: 800 8 20 84 84
Tel.: +86 (571) 87 77 43 38
Fax: +86 (571) 87 77 45 02

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.
21st Floor, 625 King’s Road
North Point, Hong Kong
Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62
E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

Indonesia

PT. Multi Tehaka
Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam III No. 2
Jakarta 13930
Indonesia
Tel.: +62 (21) 4 60 12 28
Fax: +62 (21) 46 82 68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id
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Phillippines

Robert Bosch, Inc.
Zuellig Building
Sen. Gil Puyat Avenue
Makati City 1200, Metro Manila
Philippines
Tel.: +63 (2) 8 17 32 31
www.bosch.com.ph

Malaysia

Robert Bosch (SEA.) Pte. Ltd.
No. 8a, Jalan 13/6
46200 Petaling Jaya,
Selangor,
Malaysia
Tel.: +6 (03) 7966 3000
Fax: +6 (03) 7958 3838
E-Mail: hengsiang.yu@my.bosch.com
Toll Free Tel.: 1 800 880 188
Fax: +6 (03) 7958 3838
www.bosch.com.sg

Thailand

Robert Bosch Ltd.
Liberty Square Building
No. 287, 11 Floor
Silom Road, Bangrak
Bangkok 10500
Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 – 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2 38 47 83
Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service – Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay
Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District
10110 Bangkok
Thailand
Tel.: +66 (2) 6 71 78 00 – 4
Fax: +66 (2) 2 49 42 96
Fax: +66 (2) 2 49 52 99

Singapore

Robert Bosch (SEA.) Pte. Ltd.
38 C Jalan Pemimpin
Singapore 915701
Republic of Singapore
Tel.: +65 (3) 50 54 94
Fax: +65 (3) 50 53 27
www.bosch.com.sg

Vietnam

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd – Vietnam 
Representative Office
Saigon Trade Center, Suite 1206
37 Ton Duc Thang Street,
Ben Nghe Ward, District 1
HCMC
Vietnam
Tel.: +84 (8) 9111 374 – 9111 375
Fax: +84 (8) 9111376

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools
Locked Bag 66
Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:
Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: + 61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:
Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Disposal
The machine, accessories and packaging should 
be sorted for environmental-friendly recycling.

Subject to change without notice.
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安全规章

电动工具通用安全警告

阅读所有警告和所有说明 ! 不遵照以下警告

和说明会导致电击、着火和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查阅。

在所有下列的警告中术语 " 电动工具 " 指市电驱动（有

线）电动工具或电池驱动（无线）电动工具。

1) 工作场地的安全

a) 保持工作场地清洁和明亮。 混乱和黑暗的场地会

引发事故。

b) 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的

环境下操作电动工具。 电动工具产生的火花会点

燃粉尘或气体。

c) 让儿童和旁观者离开后操作电动工具。 注意力不

集中会使你失去对工具的控制。

2) 电气安全

a) 电动工具插头必须与插座相配。绝不能以任何方

式改装插头。 需接地的电动工具不能使用任何转

换插头。未经改装的插头和相配的插座将减少电

击危险。

b) 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰

箱。 如果你身体接地会增加电击危险。

c) 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。 水进

入电动工具将增加电击危险。

d) 不得滥用电线。绝不能用电线搬运、拉动电动工

具或拔出其插头。使电线远离热源、油、锐边或

运动部件。 受损或缠绕的软线会增加电击危险。

e) 当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用的

外接软线。 适合户外使用的软线将减少电击危险。

f) 如果在潮湿环境下操作电动工具是不可避免的，

应使用剩余电流动作保护器（RCD）。 使用 RCD

可减小电击危险。

3) 人身安全

a) 保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操作

并保持清醒。当你感到疲倦，或在有药物、酒精

或治疗反应时，不要操作电动工具。 在操作电动

工具时瞬间的疏忽会导致严重人身伤害。

b) 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。 安全装置，

诸如适当条件下使用防尘面具、防滑安全鞋、安

全帽、听力防护等装置能减少人身伤害。

c) 防止意外起动。确保开关在连接电源和 / 或电池

盒、拿起或搬运工具时处于关断位置。 手指放在

已接通电源的开关上或开关处于接通时插入插头

可能会导致危险。

d) 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳

手。 遗留在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙会

导致人身伤害。

e) 手不要伸展得太长。时刻注意立足点和身体平

衡。 这样在意外情况下能很好地控制电动工具。

f) 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。让你的

衣服、手套和头发远离运动部件。 宽松衣服、佩

饰或长发可能会卷入运动部件中。

g) 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，要

确保他们连接完好且使用得当。 使用这些装置可

减少尘屑引起的危险。

4) 电动工具使用和注意事项

a) 不要滥用电动工具，根据用途使用适当的电动工

具。 选用适当设计的电动工具会使你工作更有效、

更安全

b) 如果开关不能接通或关断工具电源，则不能使用

该电动工具。 不能用开关来控制的电动工具是危

险的且必须进行修理。

c) 在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之

前，必须从电源上拔掉插头和／或使电池盒与工

具脱开。 这种防护性措施将减少工具意外起动的

危险。

d) 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围之

外，并且不要让不熟悉电动工具或对这些说明不

了解的人操作电动工具。 电动工具在未经培训的

用户手中是危险的。

e) 保养电动工具。检查运动件是否调整到位或卡

住，检查零件破损情况和影响电动工具运行的其

他状况。如有损坏，电动工具应在使用前修理

好。 许多事故由维护不良的电动工具引发。

f) 保持切削刀具锋利和清洁。 保养良好的有锋利切

削刃的刀具不易卡住而且容易控制。
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g) 按照使用说明书，考虑作业条件和进行的作业来

使用电动工具、附件和工具的刀头等。 将电动工

具用于那些与其用途不符的操作可能会导致危

险。

5) 维修

a) 将你的电动工具送交专业维修人员，使用同样的

备件进行修理。 这样将确保所维修的电动工具的

安全性。

针对圆刀锯的安全规章

危险：不可以把手摆在锯割范围内，也不可以让手接

触锯片。操作机器时一隻手要握紧辅助手柄或放在发

动机壳上。 如果使用双手握持圆刀锯，便不会被锯片

割伤。

不可以把手放在工件的下面。 防护罩无法保护摆在工

件下面的手。

根据工件的厚度设定锯深。 不可以让锯齿完全突出於

工件之外。

不可以用手握持待锯割的工件，也不可以把工件放在

腿上。工件必须固定在稳固的夹具上。 固定好工件之

后，不仅可以防止身体意外接触锯片，並且可以降低

锯片被卡住或操纵失控的情况。

如果工作时可能割断隐藏著的电线或机器本身的电源

线，那麽一定要握著绝缘手柄操作机器。 电动工具如

果接触了带电的线路，机器上的金属部件会导电，並

可能造成操作者触电。

纵割时必须使用档块或直角导引。 如此不仅可以增加

锯割的准确度，而且可以降低锯片被卡住的危险。

必须使用具备了正确尺寸和安装孔（星形或圆形）的

锯片。 锯片尺寸如果和圆刀锯的安装部件不符，开动

机器后锯片会偏心运转，甚至会发生失控的情形。

切勿使用已经损坏或不合适的锯片垫圈、锯片螺钉。 

锯片垫圈和锯片螺钉，都是针对各别圆刀锯而特别设

计的，以便能够提高工作效率和确保操作安全。

反击的原因和如何避免反击 : 

– 反击是一种突发状况，它的产生原因可能是：锯片

被钩住了、夹住了或者锯片的安装方式错误。 发生反

击时，失控的机器会从工件中滑出，並弹向操作者。

– 如果锯片被钩住或夹在自动闭合的锯缝中，锯片会

突然停止转动，而发动机的强大马力会把电锯弹向操

作者。

– 如果锯片在锯缝中扭曲了或者未正确操作电锯， 都

可能导致锯片的锯齿卡在工件表面上，并造成整个锯

片从锯缝中跳出，进而促成圆刀锯朝著操作者的方向

弹跳。

未按照规定使用机器或操作不当，都会导致圆刀锯反

弹。如果确实遵循以下各安全措施则可避免反击。 

使用双手握紧圆刀锯，持机的姿势必须能够抵挡住机

器强大的反击力道。操作机器时要站在机器的侧面，

千万不可以让锯片和身体位在同一直线上。 反击时圆

刀锯会向后衝撞，但操作者如果事前採取了适当的防

范措施， 则可以及时控制住反击力。

如果锯片被夹住了或在工作中途断裂了要马上关闭电

锯，静待插在工件中的锯片完全停止转动后再将其提

出。只要锯片仍然继续转动，便不可尝试著从工件中

拔出电锯，或向后抽拉电锯，这样可能导致机器反

弹。 找出造成锯片被夹住的原因，並设法排除故障因

素。

重新开动仍然插在工件中的电锯时，必须先把锯片调

整在锯缝的中心，并检查是否仍有锯齿钩住工件。  如

果锯片仍被夹住，重新开动机器后，锯片可能从工件

中滑出或者引起机器反击。

固定好大的板块，以防止因为锯片被夹住而引起反

击。 大的板块比较重容易向下弯曲，因此要在板子的

两侧安排支撑，在锯线的附近和板的边缘也都必须加

装支撑。

不可使用已经变钝或受损的锯片。 锯齿如果已经变钝

或位置不正确，容易因为锯缝过窄而提高锯割时的磨

擦，不仅锯片易被夹住而且也会造成反击。

锯割之前必须收紧锯深调整杆和锯角调整杆。 如果锯

割时设定好的锯深和锯角突然改变了，可能导致锯片

被夹住並且引起反击。

在墙壁和状况不明处进行潜锯时必须特别小心。 潜入

工件中的锯片可能被隐藏的物品夹住並引起反击。

使用机器之前先检查下防护罩是否能正确关闭。切勿

使用下防护罩无法自由移动、无法马上关闭的机器。

千万不可以夹住或捆住被打开的下防护罩。 如果不小

心让电锯掉落地面，下防护罩可能因为碰撞而弯曲变

形。使用推杆打开防护罩，检查防护罩是否能自由移

动。在任何锯割角度和锯割深度，防护罩都不能和锯

片或其它的机件产生摩擦。
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检查下防护罩的弹簧是否运作正常。如果下防护罩和

弹簧的功能失常，则必须在使用之前把电锯送给专业

人员维修。 损坏的零件和残留在防护罩上的树脂或锯

屑，都会影响下防护罩的正常运作功能。

只有进行特别的锯割工作时，例如潜锯和斜锯，才可

以推开下防护罩。使用推杆打开下防护罩，当锯片潜

入工件中后便要马上放开下防护罩。 从事其它的锯割

工作时，都应该让下防护罩自动打开、关闭。

确定下防护罩已经完全遮盖住锯片后，才可以把圆刀

锯放在工作台或地板上。 如果防护罩未关闭而且锯片

仍继续惯性转动，电锯会沿这锯线滑动並割坏所有与

它接触的物品。 请注意关机后锯片的惯性转动时间。

勿将手掌放入锯屑排口中。 伸入锯屑排口中的手容易

被转动 的机件割伤。

勿以仰头的姿势操作电锯。 因为採用这种工作姿势无

法正确控制电动工具。

使用合适的侦测装置侦察隐藏的电线，或者向当地的

相关单位寻求支援。 接触电线可能引起火灾並让操作

者触电。损坏了瓦斯管会引起爆炸。凿穿水管不仅会

造成严重的财物损失，也可能导致触电。

本电动工具不适合固定式操作。 不可以把本机器固定

在锯台上使用。

不可以使用高速钢（HSS）制造的锯片。 此类锯片

容易折断。

不可以锯割铁族金属。 炽热的废屑可能点燃吸尘装

备。

工作时必须用双手握紧电动工具，並且要确保立足稳

固。 使用双手比较能够握稳电动工具。

固定好工件。 使用固定装置或老虎钳固定工件，会比

用手持握工件更牢固。

等待电动工具完全静止后才能够放下机器。 机器上的

工具可能在工作中被夹住，而令您无法控制电动工

具。

勿使用电线已经损坏的电动工具。如果电源电线在工

作中受损，千万不可触摸损坏的电线，並马上拔出插

头。 损坏的电线会提高使用者触电的危险。

功能解说

阅读所有的警告提示和指示。 如未确实遵

循警告提示和指示，可能导致电击、火灾

並且 / 或其他的严重伤害。

翻开标示了机器详解图的折叠页。阅读操作指南时必须

翻开折叠页参考。

按照规定使用机器 

本电动工具适合在稳固的底座上，对木材进行纵向和横

向的直线锯割，以及斜角锯割。

不可以使用本机器加工铁族金属。

插图上的机件

机件的编号和电动工具详解图上的编号一致。

1 起停开关

2 起停开关的防止起动装置  

(3 601 F23 04./3 601 F23 08./ 

3 601 F23 09./3 601 F23 0B.)

2 起停开关的锁紧键  (3 601 F23 0C./3 601 F23 0K./  

3 601 F23 0L.)

3 辅助手柄  (3 601 F23 04./3 601 F23 09./ 

3 601 F23 0B.)

4 主轴锁定键

5 斜切角的刻度

6 设定斜切角的蝶翼螺丝

7 平行挡块的蝶翼螺丝

8 45 度角的切割记号

9 0 度角的切割记号

10 平行挡块

11 活动防护罩

12 底座

13 活动防护罩的调整杆

14 锯屑排口

15 防护罩

16 内六角扳手

17 带垫片的固定螺丝

18 固定法兰
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19 圆刀锯片*

20 接头法兰

21 电锯主轴

22 吸管转接头 *

23 锯深调节装置的固定螺杆

24 锯深刻度

25 设定斜切角的蝶翼螺丝

26 弓形夹钳组*

*图表或说明上提到的附件，並非包含在供货范围中。

技术数据

手提圆刀锯 GKS 190

Professional

GKS 190

Professional

GKS 190

Professional

物品代码 3 601 F23 04.

3 601 F23 08.

3 601 F23 0C0

3 601 F23 0K.

3 601 F23 0L.

3 601 F23 0B. 3 601 F23 09.

额定输入功率 瓦 1400 1400 1400

无负载转速 次 / 分 5500 5500 5500

最大锯深

– 在 0 度斜角

– 在 45 度斜角

毫米

毫米

67

49

67

49

67

49

主轴固定装置

底座尺寸 毫米 302 x 140 302 x 140 302 x 140

最大锯片直径 毫米 190 190 190

最小锯片直径 毫米 184 184 184

最大锯片体厚度 毫米 2,0 2,0 2,0

接头孔径 毫米 20 19 16

重量符合 EPTA-Procedure 01/2003 公斤 4,1 4,1 4,1

绝缘等级  / II  / II  / II

本说明书提供的参数是以 230/240 V 为依据，於低电压地区，此数据有可能不同。

请认清电动工具铭牌上的物品代码。电动工具在销售市场上没有统一的商品名称。
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安装

安装 / 更换圆刀锯片

维修电动工具或换装零、配件之前，务必 从插座上拔

出插头。

安装锯片时务必穿戴防护手套。 手如果接触锯片可能

被割伤。

只能使用符合本使用说明书所提供的技术参数的锯

片。

千万不可以使用研磨片充当刀具。

选择锯片

使用说明书的末页有本公司推荐的锯片列表清单。

拆卸锯片 （参考插图 A）

更换刀具时最好以发动机壳朝下的方式竖起电动工具。

– 按下主轴锁定键 4 並将其按住。

等待电锯主轴停止转动后才能够按下主轴锁定键 4。 

否则可能损坏电动工具。

– 使用六角扳手 16 朝着方向  转出固定螺丝 17。

– 收回活动防护罩 11 並握牢防护罩。

– 从电锯主轴 21 上取出固定法兰 18 和圆刀锯片 19。

安装锯片 （参考插图 A）

更换刀具时最好以发动机壳朝下的方式竖起电动工具。

– 清洁圆刀锯片 19 和所有即将使用的固定零件。

– 收回活动防护罩 11 並握牢防护罩。

– 把圆刀锯片 19 装在接头法兰 20 上。锯齿的切锯方向

（即锯片上的箭头的指向） 必须和防护罩上 15 的转向

箭头的指向相同。

– 装上固定法兰 18，并朝着转向  拧入固定螺丝 17。

注意 接头法兰 20 和固定法兰 18 的正确安装位置。

– 按下主轴锁定键 4 並将其按住。

– 使用六角扳手 16 朝着转向  收紧固定螺丝 17。 此时

必须使用 6–9 牛顿米的拧紧扭力，相当於用手旋紧

螺丝后再加转 ¼ 圈。

吸锯尘 / 吸锯屑

维修电动工具或换装零、配件之前，务必 从插座上拔

出插头。

含铅的颜料以及某些木材、矿物和金属的加工废尘有

害健康。 机器操作者或者工地附近的人如果接触、吸

入这些废尘，可能会有 过敏反应或者感染呼吸道疾

病。

某些尘埃（例如加工橡木或山毛榉的废尘）可能致

癌，特别是和处理 木材的添加剂（例如木材的防腐

剂等）结合之后。 只有经过专业训练的人才能够加工

含石棉的物料。

– 工作时尽可能使用吸尘装备。

– 工作场所要保持空气流通。

– 最好佩戴 P2 滤网等级的口罩。

请留心并遵守贵国和加工物料有关的法规。

安装吸管接头 （参考插图 B）

把吸管转接头 22 插入锯屑排口 14 中，并让它卡紧。 可

以在吸管转接头 22 上连接直径 35 毫米的吸尘软管。

安装了吸管接头后务必要在接头上连接吸尘装备。 否

则可能造成机器的排尘管道阻塞。

不可以在吸管接头上安装集尘袋。 这样会造成机器的

排尘系统阻塞。

定期清洁吸管接头 22 以确保最佳的吸尘效果。

外接其他的吸尘器

在吸管  上安装吸尘器（附件）。在本使用说明书的末页 

有各种可配合使用的吸尘器的列表清单。

电动工具可以直接连接在有联动装置的博世通用吸尘器

上。 开动电动工具时吸尘器会跟著起动。

根据工件的物料选择合适的吸尘装置。

吸集可能危害健康，可能导致癌症或干燥的废尘时，务

必使用特殊的吸尘装置。
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测量功能

维修电动工具或换装零、配件之前，务必 从插座上拔

出插头。

调整锯深 （参考插图 C）

根据工件的厚度设定锯深。 不可以让锯齿完全突出於

工件之外。

放松固定螺杆 23。设定小的锯深时必须把电锯拉离底座 

12，调大锯深时必须把电锯推向底座 12。参考锯深刻度

尺调整好锯深。再度拧紧固定螺杆 23。

如果放松固定螺杆 23 后无法调整好锯深，得把固定螺杆 

23 拉离电锯，并向下摆动螺杆。再度放松固定螺杆 23。

重复这个过程，至调整好需要的锯深为止。

如果拧紧固定螺杆 23 后仍然无法将它锁定在设定好的锯

深上，得把固定螺杆 23 拉离电锯，并向上摆动螺杆。再

度放松固定螺杆 23。重复这个过程，至能够把它锁定在

锯深上为止。

调整斜角角度

放松蝶翼螺丝 6 和 25。侧移电锯，参考刻度尺 5 调整好 

需要的角度，再度拧紧碟翼螺丝 6 和 25。

指示： 斜锯时的实际锯深，会小於锯深刻度尺 24 上的标

示值。

锯割记号

0 度角的锯割记号 (9)，标示了直角锯割时的锯片位置。 

45 度角的锯割记号 (8)，标示了 45 度角斜锯时的锯片位

置。

为了确保锯割的准确性，请根据插图的指示操作圆刀锯。

最好先进行试锯。

操作机器

注意电源的电压！电源的电压必须和电动工具铭牌上

标示的电压一致。

开动 / 关闭

(3 601 F23 04./3 601 F23 08./3 601 F23 09./ 

3 601 F23 0B.)

开动 电动工具， 先 按下防止起动装置 2， 接著 再按住起

停开关 1。

放开起停开关 1 便可以 关闭 电动工具。

指示： 基于安全的顾虑，起停开关 1 无法被锁定。 所以操

作机器时必须持续地按住开关。

开动 / 关闭

(3 601 F23 0C./3 601 F23 0K./3 601 F23 0L.)

操作电动工具 时先按下电动工具的起停开关 1，並持续

按著。

按下锁紧键 2 即可锁定被按住的起停开关 1。

放开起停开关 1 即可关闭电动工具。如果起停开关被锁

紧键 2 固定了，先按下起停开关 1 並随即将其放开。

有关操作方式的指点

保护锯片免受衝撞和敲击。

操作机器时必须施力均匀，并朝着切剪的方向轻轻推动

工具。推动机器时如果用力过猛，不但会明显降低刀片

的使用寿命，而且可能损坏电动工具。

锯割功率和锯割的效果，基本上是由锯片的状况和锯片

上锯齿的 形状决定。因此只能使用尖锐和适合工件材料

的锯片。

锯割木材

根据木材的种类、木材的品质以及 锯割的方向（顺著木

纹锯割或与木纹交叉锯割）选择合适的锯片。

顺著木纹锯割红杉时会产生长的螺旋形木屑。

山毛榉尘和橡木尘会严重危害健康，因此加工上述工件

时务必使用吸尘装置。

使用平行挡块锯割 （参考插图 D）

使用平行挡块 10 便能够沿著工件边缘进行精确的锯割， 

或者锯割尺寸相同的木条。

0 45 0 45 
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放松蝶翼螺丝 7。把平行挡块 10 的刻度尺推入底座 12 

中。参考刻度尺设定好锯宽，并把锯角调整在记号 9 或

记号 8 上（参考锯割 " 锯割记号 "）。再度拧紧蝶翼螺丝 

7 。

使用辅助挡块锯割 （参考插图 E）

分割大的工件或锯割直边时， 可以用弓形夹钳把木板或

木条固定在工件上充当辅助挡块， 接著再沿著辅助挡块

移动底座。

维修和服务

维修和清洁

维修电动工具或换装零、配件之前，务必 从插座上拔

出插头。

电动工具和通风间隙都必须保持清洁，这样才能够提

高工作品质和安全性。

活动防护罩必须能够无阻地摆动，并且要能够自动关闭。

因此活动防护罩的四周要随时保持清洁。可以使用压缩

空气吹除灰尘和木屑，也可以用毛刷清除污垢。

如果锯片未上保护漆，可以在锯片上塗抹一层薄薄的无

酸润滑油以预防锯片生锈。 使用机器之前必须清除油层，

否则会在木材上留下污斑。

锯片如果沾了残馀的树脂和胶水会影响锯割效果。因此

使用机器后必须马上清洁锯片。

本公司生产的电动工具都经过严密的品质检验，如果机

器仍然发生故障，请将机器交给博世电动工具公司授权

的顾客服务处修理。

询问和订购备件时，务必提供机器铭牌上标示的 10 位数

物品代码。

顾客服务处和顾客咨询中心

本公司顾客服务处负责回答有关本公司产品的修理，维

护和备件的问题。以下的网页中有爆炸图和备件的资料：

www.bosch-pt.com

博世顾客咨询团队非常乐意为您解答有关购买，使用和

设定本公司产品及附件的问题。

有关保证，维修或更换零件事宜，请向合格的经销商查

询。

中国大陆

博世电动工具（中国）有限公司

中国 浙江省 杭州市

滨江区滨康路 567 号

邮政编码：310052

免费服务热线： 800 820 8484

传真： +86 571 8777 4502

电邮：service.hz@cn.bosch.com

电话：+86 571 8777 4338

传真：+86 571 8777 4502

电邮：service.hz@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

羅伯特 博世有限公司

香港北角英皇道 625 號 21 樓

客戶服務熱線：+852 (21) 02 02 35

傳真：+852 (25) 90 97 62

電郵：info@hk.bosch.com

網站：www.bosch-pt.com.cn

处理废弃物

必须以符合环保的方式，回收再利用损坏的机器、附件

和废弃的包装材料。

保留修改权。
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安全規章

電動工具通用安全警告

閱讀所有警告和所有說明。 不遵照以下警告

和說明會導致電擊、著火和／或嚴重傷害。

保存所有警告和說明書以備查閱。

在所有下列的警告中術語 " 電動工具 " 指市電驅動（有

線）電動工具或電池驅動（無線）電動工具。

1) 工作場地的安全

a) 保持工作場地清潔和明亮。 混亂和黑暗的場地會

引發事故。

b) 不要在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵的

環境下操作電動工具。 電動工具產生的火花會點

燃粉塵或氣體。

c) 讓兒童和旁觀者離開後操作電動工具。 注意力不

集中會使你失去對工具的控制。

2) 電氣安全

a) 電動工具插頭必須與插座相配。絕不能以任何方

式改裝插頭。 需接地的電動工具不能使用任何轉

換插頭。未經改裝的插頭和相配的插座將減少電

擊危險。

b) 避免人體接觸接地表面，如管道、散熱片和冰

箱。 如果你身體接地會增加電擊危險。

c) 不得將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。 水進

入電動工具將增加電擊危險。

d) 不得濫用電線。絕不能用電線搬運、拉動電動工

具或拔出其插頭。使電線遠離熱源、油、銳邊或

運動部件。 受損或纏繞的軟線會增加電擊危險。

e) 當在戶外使用電動工具時 , 使用適合戶外使用的外

接軟線。 適合戶外使用的軟線，將減少電擊危險。

f) 如果在潮濕環境下操作電動工具是不可避免的，

應使用剩餘電流動作保護器（RCD）。 使用 RCD

可減小電擊危險。

3) 人身安全

a) 保持警覺，當操作電動工具時關注所從事的操作

並保持清醒。當你感到疲倦，或在有藥物、酒精

或治療反應時，不要操作電動工具。 在操作電動

工具時瞬間的疏忽會導致嚴重人身傷害。

b) 使用個人防護裝置。始終佩戴護目鏡。 安全裝置，

諸如適當條件下使用防塵面具、防滑安全鞋、安

全帽、聽力防護等裝置能減少人身傷害。

c) 防止意外起動。確保開關在連接電源和 / 或電池

盒、拿起或搬運工具時處於關斷位置。 手指放在

已接通電源的開關上或開關處於接通時插入插頭

可能會導致危險。

d) 在電動工具接通之前，拿掉所有調節鑰匙或扳

手。 遺留在電動工具旋轉零件上的扳手或鑰匙會

導致人身傷害。

e) 手不要伸展得太長。時刻注意立足點和身體平

衡。 這樣在意外情況下能很好地控制電動工具。

f) 著裝適當。不要穿寬鬆衣服或佩戴飾品。讓你的

衣服、手套和頭髮遠離運動部件。 寬鬆衣服、佩

飾或長髮可能會捲入運動部件中。

g) 如果提供了與排屑、集塵設備連接用的裝置，要

確保他們連接完好且使用得當。 使用這些裝置可

減少塵屑引起的危險。

4) 電動工具使用和注意事項

a) 不要濫用電動工具，根據用途使用適當的電動工

具。 選用適當設計的電動工具會使你工作更有效、

更安全。

b) 如果開關不能接通或關斷工具電源，則不能使用

該電動工具。 不能用開關來控制的電動工具是危

險的且必須進行修理。

c) 在進行任何調節、更換附件或貯存電動工具之

前，必須從電源上拔掉插頭和／或使電池盒與工

具脫開。 這種防護性措施將減少工具意外起動的

危險。

d) 將閒置不用的電動工具貯存在兒童所及範圍之

外，並且不要讓不熟悉電動工具或對這些說明不

瞭解的人操作電動工具。 電動工具在未經培訓的

用戶手中是危險的。

e) 保養電動工具。檢查運動件是否調整到位或卡

住，檢查零件破損情況和影響電動工具運行的其

他狀況。如有損壞，電動工具應在使用前修理

好。 許多事故由維護不良的電動工具引發。

f) 保持切削刀具鋒利和清潔。 保養良好的有鋒利切

削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

OBJ_BUCH-814-002.book  Page 22  Friday, September 19, 2008  11:18 AM



 中文 | 23

Bosch Power Tools 1 619 P06 541 | (19.9.08)

g) 按照使用說明書，考慮作業條件和進行的作業來

使用電動工具、附件和工具的刀頭等。 將電動工

具用於那些與其用途不符的操作可能會導致危

險。

5) 檢修

a) 將你的電動工具送交專業維修人員，必須使用同

樣的備件進行更換。 這樣將確保所維修的電動工

具的安全性。 

針對圓刀鋸的安全規章

危險 : 不可以把手擺在鋸割範圍內，也不可以讓手接

觸鋸片。操作機器時一隻手要握緊輔助手柄或放在發

動機殼上。 如果使用雙手握持圓刀鋸，便不會被鋸片

割傷。

不可以把手放在工件的下面。 防護罩無法保護擺在工

件下面的手。

根據工件的厚度設定鋸深。 不可以讓鋸齒完全突出於

工件之外。

不可以用手握持待鋸割的工件，也不可以把工件放在

腿上。工件必須固定在穩固的夾具上。  固定好工件之

后，不僅可以防止身體意外接觸鋸片，並且可以降低

鋸片被卡住或操縱失控的情況。

如果工作時可能割斷隱藏著的電線或機器本身的電源

線，那麼一定要握著絕緣手柄操作機器。 電動工具如

果接觸了帶電的線路，機器上的金屬部件會導電，並

可能造成操作者觸電。

縱割時必須使用檔塊或直角導引。 如此不僅可以增加

鋸割的準確度，而且可以降低鋸片被卡住的危險。

必須使用具備了正確尺寸和安裝孔（星形或圓形）的

鋸片。 鋸片尺寸如果和圓刀鋸的安裝部件不符， 開動

機器后鋸片會偏心運轉，甚至會發生失控的情形。

切勿使用已經損壞或不合適的鋸片墊圈、鋸片螺釘。 

鋸片墊圈和鋸片螺釘，都是針對各別圓刀鋸而特別設

計的，以便能夠提高工作效率和確保操作安全。

反擊的原因和如何避免反擊 : 

– 反擊是一種突發狀況，它的產生原因可能是 : 鋸片

被鉤住了、夾住了或者鋸片的安裝方式錯誤。發生反

擊時，失控的機器會從工件中滑出，並彈向操作者。

– 如果鋸片被鉤住或夾在自動閉合的鋸縫中，鋸片會

突然停止轉動，而發動機的強大馬力會把電鋸彈向操

作者。

– 如果鋸片在鋸縫中扭曲了或者未正確操作電鋸， 都

可能導致鋸片的鋸齒卡在工件表面上，並造成整個鋸

片從鋸縫中跳出，進而促成圓刀鋸朝著操作者的方向

彈跳。

未按照規定使用機器或操作不當，都會導致圓刀鋸反

彈。如果確實遵循以下各安全措施則可避免反擊。 

使用雙手握緊圓刀鋸，持機的姿勢必須能夠抵擋住機

器強大的反擊力道。操作機器時要站在機器的側面，

千萬不可以讓鋸片和身體位在同一直線上。 反擊時圓

刀鋸會向后衝撞，但操作者如果事前採取了適當的防

範措施，則可以及時控制住反擊力。

如果鋸片被夾住了或在工作中途斷裂了要馬上關閉電

鋸，靜待插在工件中的鋸片完全停止轉動后再將其提

出。只要鋸片仍然繼續轉動，便不可嘗試著從工件中

拔出電鋸，或向后抽拉電鋸，這樣可能導致機器反

彈。 找出造成鋸片被夾住的原因，並設法排除故障因

素。

重新開動仍然插在工件中的電鋸時，必須先把鋸片調

整在鋸縫的中心，並檢查是否仍有鋸齒鉤住工件。  如

果鋸片仍被夾住，重新開動機器后，鋸片可能從工件

中滑出或者引起機器反擊。

固定好大的板塊，以防止因為鋸片被夾住而引起反

擊。 大的板塊比較重容易向下彎曲，因此要在板子的

兩側安排支撐，在鋸線的附近和板的邊緣也都必須加

裝支撐。

不可使用已經變鈍或受損的鋸片。 鋸齒如果已經變鈍

或位置不正確，容易因為鋸縫過窄而提高鋸割時的磨

擦，不僅鋸片易被夾住而且也會造成反擊。

鋸割之前必須收緊鋸深調整桿和鋸角調整桿。 如果鋸

割時設定好的鋸深和鋸角突然改變了，可能導致鋸片

被夾住並且引起反擊。

在牆壁和狀況不明處進行潛鋸時必須特別小心。 潛入

工件中的鋸片可能被隱藏的物品夾住並引起反擊。

使用機器之前先檢查下防護罩是否能正確關閉。切勿

使用下防護罩無法自由移動、無法馬上關閉的機器。

千萬不可以夾住或捆住被打開的下防護罩。 如果不小

心讓電鋸掉落地面，下防護罩可能因為踫撞而彎曲變

形。使用推桿打開防護罩，檢查防護罩是否能自由移

動。在任何鋸割角度和鋸割深度，防護罩都不能和鋸

片或其它的機件產生摩擦。
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檢查下防護罩的彈簧是否運作正常。如果下防護罩和

彈簧的功能失常，則必須在使用之前把電鋸送給專業

人員維修。 損壞的零件和殘留在防護罩上的樹脂或鋸

屑，都會影響下防護罩的正常運作功能。

只有進行特別的鋸割工作時，例如潛鋸和斜鋸，才可

以推開下防護罩。使用推桿打開下防護罩，當鋸片潛

入工件中後便要馬上放開下防護罩。 從事其它的鋸割

工作時，都應該讓下防護罩自動打開、關閉。

確定下防護罩已經完全遮蓋住鋸片后，才可以把圓刀

鋸放在工作臺或地板上。 如果防護罩未關閉而且鋸片

仍繼續慣性轉動，電鋸會沿這鋸線滑動並割壞所有與

它接觸的物品。請注意關機后鋸片的慣性轉動時間。

勿將手掌放入鋸屑排口中。 伸入鋸屑排口中的手容易

被轉動 的機件割傷。

勿以仰頭的姿勢操作電鋸。 因為採用這種工作姿勢無

法正確控制電動工具。

使用合適的偵測裝置偵察隱藏的電線，或者向當地的

相關單位尋求支援。 接觸電線可能引起火災並讓操作

者觸電。損壞了瓦斯管會引起爆炸。鑿穿水管不僅會

造成嚴重的財物損失，也可能導致觸電。

本電動工具不適合固定式操作。 不可以把本機器固定

在鋸臺上使用。

不可以使用高速鋼（HSS）制造的鋸片。 此類鋸片

容易折斷。

不可以鋸割鐵族金屬。 熾熱的廢屑可能點燃吸塵裝

備。

工作時必須用雙手握緊電動工具，並且要確保立足穩

固。 使用雙手比較能夠握穩電動工具。

固定好工件。 使用固定裝置或老虎鉗固定工件，會比

用手持握工件更牢固。

等待電動工具完全靜止後才能夠放下機器。 機器上的

工具可能在工作中被夾住，而令您無法控制電動工

具。

勿使用電線已經損壞的電動工具。如果電源電線在工

作中受損，千萬不可觸摸損壞的電線，並馬上拔出插

頭。 損壞的電線會提高使用者觸電的危險。

功能解說

閱讀所有的警告提示和指示。 如未確實遵

循警告提示和指示，可能導致電擊、火災

並且 / 或其他的嚴重傷害。

翻開標示了機器詳解圖的折疊頁。閱讀操作指南時必須

翻開折疊 頁參考。

按照規定使用機器

本電動工具適合在穩固的底座上，對木材進行縱向和橫

向的直線鋸割， 以及斜角鋸割。

不可以使用本機器加工鐵族金屬。

插圖上的機件

機件的編號和電動工具詳解圖上的編號一致。

1 起停開關

2 起停的防止起顫  (3 601 F23 04./3 601 F23 08./ 

3 601 F23 09./3 601 F23 0B.)

2 起停開關的鎖緊鍵  (3 601 F23 0C./3 601 F23 0K./  

3 601 F23 0L.)

3 輔助手柄  (3 601 F23 04./3 601 F23 09./ 

3 601 F23 0B.)

4 主軸鎖定鍵

5 斜切角的刻度

6 設定斜切角的蝶翼螺絲

7 平行擋塊的蝶翼螺絲

8 45 度角的切割記號

9 0 度角的切割記號

10 平行擋塊

11 活動防護罩

12 底座

13 活動防護罩的調整桿

14 鋸屑排口

15 防護罩

16 內六角扳手

17 帶墊片的固定螺絲

18 固定法蘭
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19 圓刀鋸片*

20 接頭法蘭

21 電鋸主軸

22 吸管轉接頭*

23 鋸深調節裝置的固定螺桿

24 鋸深刻度

25 設定斜切角的蝶翼螺絲

26 弓形夾鉗組*

*插圖中或說明書中提到的附件，并不包含在正常的供貨範圍中。

技術性數據

安裝

安裝 / 更換圓刀鋸片

維修電動工具或換裝零、配件之前，務必 從插座上拔

出插頭。

安裝鋸片時務必穿戴防護手套。 手如果接觸鋸片可能

被割傷。

只能使用符合本使用說明書所提供的技術參數的鋸片。

千萬不可以使用研磨片充當刀具。

選擇鋸片

使用說明書的末頁有本公司推薦的鋸片列表清單。

手提圓刀鋸 GKS 190

Professional

GKS 190

Professional

GKS 190

Professional

物品代碼 3 601 F23 04.

3 601 F23 08.

3 601 F23 0C0

3 601 F23 0K.

3 601 F23 0L.

3 601 F23 0B. 3 601 F23 09.

額定輸入功率 瓦 1400 1400 1400

無負載轉速 次 / 分 5500 5500 5500

最大鋸深

– 在 0 度斜角

– 在 45 度斜角

毫米

毫米

67

49

67

49

67

49

主軸固定裝置

底座尺寸 毫米 302 x 140 302 x 140 302 x 140

最大鋸片直徑 毫米 190 190 190

最小鋸片直徑 毫米 184 184 184

最大鋸片體厚度 毫米 2,0 2,0 2,0

接頭孔徑 毫米 20 19 16

重量符合 EPTA-Procedure 01/2003 公斤 4,1 4,1 4,1

絕緣等級  / II  / II  / II

本說明書提供的參數是以 230/240 V 為依據，於低電壓地區，此數據有可能不同。

請認清電動工具銘牌上的物品代碼。電動工具在銷售市場上沒有 統一的商品名稱。
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拆卸鋸片 （參考插圖 A）

更換刀具時最好以發動機殼朝下的方式豎起電動工具。

– 按下主軸鎖定鍵 4 並將其按住。

等待電鋸主軸停止轉動后才能夠按下主軸鎖定鍵 4。 

否則可能損壞電動工具。

– 使用六角扳手 16 朝著方向  轉出固定螺絲 17。

– 收回活動防護罩 11 並握牢防護罩。

– 從電鋸主軸 21 上取出固定法蘭 18 和圓刀鋸片 19。

安裝鋸片 （參考插圖 A）

更換刀具時最好以發動機殼朝下的方式豎起電動工具。

– 清潔圓刀鋸片 19 和所有即將使用的固定零件。

– 收回活動防護罩 11 並握牢防護罩。

– 把圓刀鋸片 19 裝在接頭法蘭 20 上。鋸齒的切鋸方向

（即鋸片上的箭頭的指向） 必須和防護罩上 15 的轉向

箭頭的指向相同。

– 裝上固定法蘭 18，並朝著轉向  擰入固定螺絲 17 。

注意 接頭法蘭 20 和固定法蘭 18 的正確安裝位置。

– 按下主軸鎖定鍵 4 並將其按住。

– 使用六角扳手 16 朝著轉向  收緊固定螺絲 17。 此時

必須使用 6–9 牛頓米的擰緊扭力，相當於用手旋緊

螺絲后再加轉 ¼ 圈。

吸鋸塵 / 吸鋸屑

維修電動工具或換裝零、配件之前，務必 從插座上拔

出插頭。

含鉛的顏料以及某些木材、礦物和金屬的加工廢塵有

害健康。 機器操作者或者工地附近的人如果接觸、吸

入這些廢塵，可能會有 過敏反應或者感染呼吸道疾

病。

某些塵埃（例如加工橡木或山毛櫸的廢塵）可能致

癌，特別是和處理 木材的添加劑（例如木材的防腐

劑等）結合之後。 只有經過專業訓練的人才能夠加工

含石棉的物料。

– 工作時盡可能使用吸塵裝備。

– 工作場所要保持空氣流通。

– 最好佩戴 P2 濾網等級的口罩。

請留心並遵守貴國和加工物料有關的法規。

安裝吸管接頭 （參考插圖 B）

把吸管轉接頭 22 插入鋸屑排口 14 中，並讓它卡緊。可

以在吸管轉接頭 22 上連接直徑 35 mm 毫米的吸塵軟管。

安裝了吸管接頭后務必要在接頭上連接吸塵裝備。 否

則可能造成機器的排塵管道阻塞。

不可以在吸管接頭上安裝集塵袋。 這樣會造成機器的

排塵系統阻塞。

定期清潔吸管接頭 22 以確保最佳的吸塵效果。

外接其他的吸塵器

在吸管  上安裝吸塵器（附件）。在本使用說明書的末頁 

有各種可配合使用的吸塵器的列表清單。

電動工具可以直接連接在有聯動裝置的博世通用吸塵器

上。開動電動工具時吸塵器會跟著起動。

根據工件的物料選擇合適的吸塵裝置。

吸集可能危害健康，可能導致癌癥或干燥的廢塵時，務

必使用特殊的吸塵裝置。

操作

操作方式

維修電動工具或換裝零、配件之前，務必 從插座上拔

出插頭。

調整鋸深 （參考插圖 C）

根據工件的厚度設定鋸深。 不可以讓鋸齒完全突出於

工件之外。

放松固定螺桿 23。設定小的鋸深時必須把電鋸拉離底座 

12，調大鋸深時必須把電鋸推向底座 12。參考鋸深刻度

尺調整好鋸深。再度擰緊固定螺桿 23。

如果放松固定螺桿 23 後無法調整好鋸深，得把固定螺桿 

23 拉離電鋸，並向下擺動螺桿。再度放松固定螺桿 23。

重復這個過程，至調整好需要的鋸深為止。

如果擰緊固定螺桿 23 後仍然無法將它鎖定在設定好的鋸

深上，得把固定螺桿 23 拉離電鋸，並向上擺動螺桿。再

度放松固定螺桿 23。重復這個過程，至能夠把它鎖定在

鋸深上為止。
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調整斜角角度

放松蝶翼螺絲 6 和 25。側移電鋸，參考刻度尺 5 調整好 

需要的角度，再度擰緊碟翼螺絲 6 和 25。

指示﹕ 斜鋸時的實際鋸深，會小於鋸深刻度尺 24 上的標

示值。

鋸割記號

0 度角的鋸割記號 (9)，標示了直角鋸割時的鋸片位置。 

45 度角的鋸割記號 (8)，標示了 45 度角斜鋸時的鋸片位

置。

為了確保鋸割的準確性，請根據插圖的指示操作圓刀鋸。 

最好先進行試鋸。

操作機器

注意電源的電壓！電源的電壓必須和電動工具銘牌上

標示的電壓一致。

開動 / 關閉 

(3 601 F23 04./3 601 F23 08./3 601 F23 09./ 

3 601 F23 0B.)

角具， 先 按下防止起顫 2， 接著 再按住起停 1。

放開起停開關 1 便可以 關閉 電動工具。

指示﹕ 基于安全的顧慮，起停開關 1 法被鎖定。 所以操

作機器時必須持續地按住開關。

開動 / 關閉 

(3 601 F23 0C./3 601 F23 0K./3 601 F23 0L.)

操作電動工具時先按下電動工具的 起停開關 1，並持續

按著。

按下鎖緊鍵 2 即可鎖定被按住的起停開關 1。

放開起停開關 1 即可關閉電動工具。如果起停開關被鎖

緊鍵 2 固定了，先按下起停開關 1 並隨即將其放開。

有關操作方式的指點

保護鋸片免受衝撞和敲擊。

順著鋸線施力均勻地輕推電動工具。操作機器時如果推

力過猛 會降低鋸片的使用壽命，並且損壞電動工具。

鋸割功率和鋸割的效果，基本上是由鋸片的狀況和鋸片

上鋸齒的 形狀決定。因此只能使用尖銳和適合工件材料

的鋸片。

鋸割木材

根據木材的種類、木材的品質以及鋸割的方向（順著木

紋鋸割或與木紋交叉鋸割）選擇合適的鋸片。

順著木紋鋸割紅杉時會產生長的螺旋形木屑。

山毛櫸塵和橡木塵會嚴重危害健康，因此加工上述工件

時務必使用吸塵裝置。

使用平行擋塊鋸割 （參考插圖 D）

使用平行擋塊 10 便能夠沿著工件邊緣進行精確的鋸割，

或者鋸割尺寸相同的木條。

放松蝶翼螺絲 7。把平行擋塊 10 的刻度尺推入底座 12 

中。參考刻度尺設定好鋸寬，並把鋸角調整在記號 9 或

記號 8 上（參考鋸割 " 鋸割記號 "）。再度擰緊蝶翼螺絲 

7。

使用輔助擋塊鋸割 （參考插圖 E）

分割大的工件或鋸割直邊時，可以用弓形夾鉗把木板或

木條固定在工件上充當輔助擋塊，接著再沿著輔助擋塊

移動底座。

維修和服務

維修和清潔

維修電動工具或換裝零、配件之前，務必 從插座上拔

出插頭。

電動工具和通風間隙都必須保持清潔，這樣才能夠提

高工作品質和安全性。

活動防護罩必須能夠無阻地擺動，並且要能夠自動關閉。

因此活動防護罩的四周要隨時保持清潔。可以使用壓縮

空氣吹除灰塵和木屑，也可以用毛刷清除污垢。

0 45 0 45 
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如果鋸片未上保護漆，可以在鋸片上塗抹一層薄薄的無

酸潤滑油以預防鋸片生銹。使用機器之前必須清除油層，

否則會在木材上留下污斑。

鋸片如果沾了殘餘的樹脂和膠水會影響鋸割效果。因此

使用機器后必須馬上清潔鋸片。

本公司生產的電動工具都經過嚴密的品質檢驗，如果機

器仍然發生故障，請將機器交給博世電動工具公司授權

的顧客服務處修理。

詢問和訂購備件時，務必提供機器銘牌上標示的 10 位數

物品代碼。

顧客服務處和顧客咨詢中心

本公司顧客服務處負責回答有關本公司產品的修理，維

護和備件的問題。以下的網頁中有爆炸圖和備件的資料 :
www.bosch-pt.com

博世顧客咨詢團隊非常樂意為您解答有關購買，使用和

設定本公司產品及附件的問題。

台灣

德商美最時貿易股份有限公司

台灣分公司

台北市 10454 林森北路 380 號 9 樓

電話 : +886 2 2551 3264

傳真 : +886 2 2536 3783

客服專線 : 0800 051 051

原廠維修中心

桃園縣蘆竹鄉長興路 3 段 219 巷 5 號

電話 : +886 3 324 9325

傳真 : +886 3 324 0269
E-Mail: services@melchers.com.tw

www.bosch-pt.com.tw

處理廢棄物

必須以符合環保的方式，回收再利用損壞的機器、附件

和廢棄的包裝材料。

保留修改權。
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안전 수칙

전동공구용 일반 안전수칙

모든 안전수칙과 지시 사항을 상세히 읽고 지켜

야 합니다 . 다음의 안전수칙과 지시 사항을 준수

하지 않으면 화재 위험이 있으며 감전 혹은 중상을 입을 수 있

습니다 .

앞으로의 참고를 위해 이 안전수칙과 사용 설명서를 잘 보관하

십시오 .

다음에서 사용되는 “ 전동공구 ” 라는 개념은 전원에 연결하여 

사용하는 전동 기기 ( 전선이 있는 ) 나 배터리를 사용하는 전

동 기기 ( 전선이 없는 ) 를 의미합니다 .

1) 작업장 안전

a) 작업장을 항상 깨끗이 하고 조명을 밝게 하십시오 . 

작업장 환경이 어수선하거나 어두우면 사고를 초래할 

수 있습니다 .

b) 가연성 유체 , 가스 또는 분진이 있어 폭발 위험이 있는 

환경에서 전동공구를 사용하지 마십시오 . 전동공구는 

분진이나 증기에 점화하는 불꽃을 일으킬 수 있습니

다 .

c) 전동공구를 사용할 때 구경꾼이나 어린이 혹은 다른 

사람이 작업장에 접근하지 못하게 하십시오 . 다른 사

람이 주의를 산만하게 하면 기기에 대한 통제를 잃기 

쉽습니다 .

2) 전기에 관한 안전

a) 전동공구의 전원 플러그가 전원 콘센트에 잘 맞아야 

합니다 . 플러그를 조금이라도 변경시켜서는 안됩니

다 . 접지된 전동공구를 사용할 때 어댑터 플러그를 사

용하지 마십시오 . 변형되지 않은 플러그와 잘 맞는 콘

센트를 사용하면 감전의 위험을 감소할 수 있습니다 .

b) 파이프 관 , 라디에이터 , 레인지 , 냉장고와 같은 접지 

표면에 몸이 닿지 않도록 하십시오 . 몸에 닿을 경우 감

전될 위험이 높습니다 .

c) 전동공구를 비에 맞지 않게 하고 습기 있는 곳에 두지 

마십시오 . 전동공구에 물이 들어가면 감전될 위험이 

높습니다 .

d) 전원 코드를 잡고 전동공구를 운반하거나 걸어 놓아서

는 안되며 , 콘센트에서 전원 플러그를 뽑을 때 전원 코

드를 잡아 당겨서는 절대로 안됩니다 . 전원 코드가 열

과 오일에 접촉하는 것을 피하고 , 날카로운 모서리나 

기기의 가동 부위에 닿지 않도록 주의하십시오 . 손상

되거나 엉킨 전원 코드는 감전을 유발할 수 있습니다 .

e) 실외에서 전동공구로 작업할 때는 실외용으로 적당한 

연장 전원 코드만을 사용하십시오 . 실외용 연장 전원 

코드를 사용하면 감전의 위험을 줄일 수 있습니다 .

f) 전동공구를 습기 찬 곳에서 사용해야 할 경우에는 누

전 차단기를 사용하십시오 . 누전 차단기를 사용하면 

감전 위험을 줄일 수 있습니다 .

3) 사용자 안전

a) 신중하게 작업하십시오 . 작업을 할 때 주의를 하며 , 

전동공구를 사용할 때 경솔하게 행동하지 마십시오 . 

피로한 상태이거나 약물 복용 및 음주한 후에는 전동

공구를 사용하지 마십시오 . 전동공구를 사용할 때 잠

시라도 주의가 산만해지면 중상을 입을 수 있습니다 .

b) 작업자 안전을 위한 장치를 사용하십시오 . 항상 보안

경을 착용하십시오 . 전동공구의 종류와 사용에 따라 

먼지 보호 마스크 , 미끄러지지 않는 안전한 신발 , 안

전모 또는 귀마개 등의 안전한 복장을 하면 상해의 위

험을 줄일 수 있습니다 .

c) 실수로 기기가 작동되지 않도록 주의하십시오 . 전동

공구를 전원에 연결하거나 배터리를 끼우기 전에 , 혹

은 기기를 들거나 운반하기 전에 , 전원 스위치가 꺼져 

있는 지 다시 확인하십시오 . 전동공구를 운반할 때 전

원 스위치에 손가락을 대거나 전원 스위치가 켜진 상

태에서 전원을 연결하면 사고 위험이 높습니다 .

d) 전동공구를 사용하기 전에 조절하는 툴이나 나사 키 

등을 빼 놓으십시오 . 회전하는 부위에 있는 툴이나 나

사 키로 인해 상처를 입을 수 있습니다 .

e) 자신을 과신하지 마십시오 . 불안정한 자세를 피하고 

항상 평형을 이룬 상태로 작업하십시오 . 안정된 자세

와 평형한 상태로 작업해야만이 의외의 상황에서도 전

동공구를 안전하게 사용할 수 있습니다 .

f) 알맞은 작업복을 입으십시오 . 헐렁한 복장을 하거나 

장식품을 착용하지 마십시오 . 머리나 옷 또는 장갑이 

가동하는 기기 부위에 가까이 닿지 않도록 주의하십시

오 . 헐렁한 복장 , 장식품 혹은 긴 머리는 가동 부위에 

말려 사고를 초래할 수 있습니다 .
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g) 분진 추출장치나 수거장치의 조립이 가능한 경우 , 이 

장치가 연결되어 있는 지 , 제대로 작동이 되는 지 확인

하십시오 . 이러한 분진 추출장치를 사용하면 분진으

로 인한 사고 위험을 줄일 수 있습니다 .

4) 전동공구의 올바른 사용과 취급

a) 기기를 과부하 상태에서 사용하지 마십시오 . 작업을 

하는 데 이에 적당한 전동공구를 사용하십시오 . 알맞

은 전동공구를 사용하면 지정된 성능 한도 내에서 더 

효율적으로 안전하게 작업할 수 있습니다 .

b) 전원 스위치가 고장 난 전동공구를 사용하지 마십시

오 . 전원 스위치가 작동되지 않는 전동공구는 위험하

므로 , 반드시 수리를 해야 합니다 .

c) 기기에 세팅을 하거나 액세서리 부품을 교환하거나 혹

은 기기를 보관할 때 , 항상 전원 콘센트에서 플러그를 

미리 빼어 놓으십시오 . 이러한 조치는 실수로 전동공

구가 작동하게 되는 것을 예방합니다 .

d) 사용하지 않는 전동공구는 어린이 손이 닿지 않는 곳

에 보관하고 , 전동공구 사용에 익숙지 않거나 이 사용 

설명서를 읽지 않은 사람은 기기를 사용해서는 안됩니

다 . 경험이 없는 사람이 전동공구를 사용하면 위험합

니다 .

e) 전동공구를 조심스럽게 관리하십시오 . 가동 부위가 

하자 없이 정상적인 기능을 하는지 , 걸리는 부위가 있

는지 , 혹은 전동공구의 기능에 중요한 부품이 손상되

지 않았는지 확인하십시오 . 손상된 기기의 부품은 전

동공구를 다시 사용하기 전에 반드시 수리를 맡기십시

오 . 제대로 관리하지 않은 전동공구의 경우 많은 사고

를 유발합니다 .

f) 절단 공구를 날카롭고 깨끗하게 관리하십시오 . 날카

로운 절단면이 있고 잘 관리된 절단공구는 걸리는 경

우가 드물고 조절하기도 쉽습니다 .

g) 전동공구 , 액세서리 , 장착하는 공구 등을 사용할 때 , 

이 지시 사항과 특별히 기종 별로 나와있는 사용 방법

을 준수하십시오 . 이때 작업 조건과 실시하려는 작업 

내용을 고려하십시오 . 원래 사용 분야가 아닌 다른 작

업에 전동공구를 사용할 경우 위험한 상황을 초래할 

수 있습니다 .

5) 서비스

a) 전동공구 수리는 반드시 전문 인력에게 맡기고 , 수리 

정비 시 보쉬 순정 부품만을 사용하십시오 . 그렇게 함

으로서 기기의 안전성을 오래 유지할 수 있습니다 .

원형 톱용 안전 수칙

위험 : 절단 부위와 톱날 가까이에 손을 대지 마십시오 . 다

른 한 손으로는 보조 손잡이나 모터 하우징을 잡으십시오 . 

양손으로 톱을 잡으면 톱날에 베일 위험이 없습니다 .

작업물 아래 쪽을 잡지 마십시오 . 안전반이 있어도 작업물 

아래 쪽에서 톱날에 다칠 수 있기 때문입니다 .

절단 깊이를 작업물의 두께에 맞게 조절하십시오 . 작업물 

아래로 톱날의 톱니가 한 개 이상 보이면 안됩니다 .

절단하려는 작업물을 절대로 손에 들고 있거나 다리 위에 

고정하지 마십시오 . 작업물을 고정된 작업대에안전하게 

두십시오 . 기기가 몸에 닿거나 톱날이 걸리거나 통제력을 

잃는 것을 방지하려면 작업물을 적당하게 고정하는 것이 

중요합니다 .

작업할 때 톱날이 보이지 않는 전선이나 기기 자체의 코드

에 닿을 위험이 있으면 전동공구의 절연된 손잡이 면만을 

잡으십시오 . 전류가 흐르는 전선에 접하게 되면 기기의 금

속 부위에 전기가 통해 감전될 위험이 있습니다 .

목재에 세로로 절단작업을 할 때 항상 립 펜스나 직선형의 

모서리 가이드를 사용하십시오 . 이렇게 하면 보다 정확한 

절단이 가능하며 톱날이 걸릴 위험이 줄어 듭니다 .

항상 수용 플랜지에 맞는 정확한 크기와 형태 ( 다이아몬드

형이나 원형 ) 의 톱날을 사용하십시오 .   톱의 조립 부품에 

맞지 않는 톱날은 제대로 회전하지 않으며 제어하기가 어

려워집니다 .

절대로 손상되었거나 맞지 않는 톱날 와셔나 톱날 볼트를 

사용하지 마십시오 . 톱날 와셔나 볼트는 귀하의 톱에 맞도

록 최상의 성능과 작업 안전을 위해 특별히 설계된 것입니

다 .

반동의 원인과 방지 : 

–반동은 톱날이 걸리거나 박히거나 잘못 맞추어진 경우 갑

자기 생기는 현상으로 , 이로 인해 톱이 들리면서 작업물에

서 튕겨 나와 작업자 쪽으로 올 수 있습니다 .

–톱날이 절단면에 걸리거나 끼워지게 되면 기기가 멈추고 

모터 반동의 힘으로 톱이 작업자 쪽으로 밀리게 됩니다 .

–톱날이 절단면에서 휘어지거나 제대로 맞추어져 있지 않

으면 뒤쪽 톱날 모서리 톱니가 작업물 표면에 걸릴 수 있습

니다 . 그렇게 되면 톱날이 절단면에서 빠져 나와 톱이 작업

자 쪽으로 튕깁니다 .

반동은 톱을 제대로 사용하지 못할 경우 혹은 부정확한 작

동 과정이나 조건으로 인해 생기는 결과입니다 . 다음에 설

명한 대로 적당한 예방 조치를 취하면 이를 방지할 수 있습

니다 .
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톱을 두 손으로 꽉 잡고 팔을 반동력을 저지할 수 있는 위

치에 둡니다 . 항상 톱날 옆으로 서서 작업하고 절대로 톱

날이 몸과 일직선이 되지 않도록 하십시오 . 반동이 생길 

경우 톱이 뒤로 튕길 수 있으나 적절한 조치를 취했을 경우 

작업자가 반동력에 잘 대치할 수 있습니다 .

톱날이 걸리거나 톱질작업을 중단할 경우 톱의 전원 스위

치를 끄고 톱날이 완전히 정지할 때까지 톱을 작업물에 그

대로 둡니다 . 톱날이 움직이고 있는 동안 톱을 작업물에서 

빼거나 뒤로 당기려고 하지 마십시오 . 이 경우 반동이 생

길 수 있습니다 . 톱날이 걸린 원인을 찾아 적당한 조치를 

취하여 해결하십시오 .

작업물에 끼여져 있는 톱을 재시동하려면 톱날을 절단면 

가운데에 맞추고 톱니가 작업물에 물려있지 않은지 확인

하십시오 . 톱날이 물려 있으면 재시동할 경우 톱날이 작업

물 밖으로 나오면서 반동을 일으킬 수 있습니다 .

톱날이 걸려 반동이 생기는 위험을 최소화하기 위해 커다

란 패널로 받치십시오 . 커다란 패널은 자체의 중량으로 휘

어질 수 있습니다 . 그러므로 절단면 근처와 가장자리에 양

쪽으로 패널을 받쳐주어야 합니다 .

무디거나 손상된 톱날을 사용하지 마십시오 . 무디거나 제

대로 세팅되지 않은 톱날은 너무 좁은 절단면으로 인해 과

도한 마찰 , 톱날의 물림 그리고 반동을 유발합니다 .

톱질작업을 하기 전에 절단 깊이와 절단 각도 조절 레버를 

단단히 조이십시오 . 작업 도중에 설정치가 바뀌면 톱날이 

물려 반동이 생길 수 있습니다 .

기존 벽이나 다른 보이지 않는 부위에 “ 삽입 톱질작업 ” 을 

할 때 특히 주의를 기울이십시오 . 톱질작업 시 톱날이 보

이지 않는 물체에 삽입되어 걸리거나  반동을 유발할 수 있

습니다 .

사용하기 전에 항상 하부 안전반이 제대로 닫히는지 확인

하십시오 . 하부 안전반이 자유로이 움직이지 않고 빨리 닫

히지 않는 톱은 사용하지 마십시오 . 절대로 하부 안전반을 

열린 상태로 고정하거나 묶지 마십시오 . 실수로 톱이 바닥

에 떨어지면 하부 안전반이 휘어질 수 있습니다 . 안전반을 

뒤로 당기는 레버로 열고 , 안전반이 자유로이 움직이는지 

그리고 모든 절단 각도와 깊이의 경우 톱날과 다른 부위에 

닿지 않는지 확인해 보십시오 .

하부 안전반용 스프링이 제대로 작동하는지 확인하십시

오 . 하부 안전반과 스프링에 하자가 있으면 톱을 사용하기 

전에 수리를 맡기십시오 . 손상된 부품 , 끈적이는 침전물 

혹은 축적된 톱밥으로 인해 하부 안전반의 기능에 지장이 

생깁니다 .

“ 삽입 톱질작업이나 각도 절단작업 ” 등 특수한 절단 작업

을 할 경우에만 하부 안전반을 손으로 여십시오 . 하부 안

전반을 뒤로 당기는 레버로 열고 톱날이 작업물 안으로 들

어가면 하부 안전반을 다시 놓으십시오 . 다른 모든 절단작

업의 경우 하부 안전반은 자동으로 작동하게 되어 있습니

다 .

톱을 작업 벤치나 바닥에 놓기 전에 하부 안전반이 톱날을 

덮고 있는지 항상 확인하십시오 . 보호 장치가 없이 계속 

돌아가는 톱날은 톱을 절단 방향 반대쪽으로 움직이며 그 

진로에 있는 것을 모두 절단합니다 . 그러므로 스위치를 끄

고 나서 톱날이 완전히 멈출 때까지의 시간을 고려하십시

오 .

톱밥 분출장치에 손을 대지 마십시오 . 회전하는 부위에 닿

으면 상처를 입을 수 있습니다 .

머리 위쪽에서 톱으로 작업하지 마십시오 . 이 경우 전동공

구에 대한 통제가 어려워집니다 .

보이지 않는 배관 설비를 확인하려면 적당한 탐지기를 사

용하거나 담당 에너지 공급회사에 문의하십시오 . 전선에 

접하게 되면 화재나 전기 충격을 야기할 수 있습니다 . 가

스관을 손상시키면 폭발 위험이 있습니다 . 수도관을 파손

하게 되면 재산 피해를 유발하거나 전기 충격을 야기할 수 

있습니다 .

전동공구를 고정하여 사용하지 마십시오 . 이는 톱 테이블

에 고정하여 사용하도록 설계된 것이 아닙니다 .

고속강 (HSS) 으로 된 톱날은 사용하지 마십시오 . 이 톱날

은 쉽게 부러질 수 있습니다 .

철금속 소재에 톱질작업을 하지 마십시오 . 매우 뜨거운 톱

밥으로 인해 분진 추출장치가 점화될 수 있습니다 .

전동공구를 두 손으로 꽉 잡고 안전한 자세로 작업하십시

오 . 전동공구는 두 손으로 사용하면 더 안전합니다 .

작업물을 잘 고정하십시오 .  고정장치나 기계 바이스에 끼

워서 작업하면 손으로 잡는 것보다 더 안전합니다 .

전동공구를 내려놓기 전에 기기가 완전히 멈추었는지를 

확인하십시오 . 톱날이 걸리거나 전동공구에 대한 통제가 

어려워질 수 있습니다 .

절대로 전원 코드가 손상된 전동공구를 사용하지 마십시

오 . 작업하다가 전원 코드가 손상된 경우 손상된 코드를 

만지지 말고 바로 소켓을 빼십시오 . 손상된 전원 코드는 

감전을 일으킬 위험이 높습니다 .
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기능 설명

모든 안전수칙과 지시 사항을 상세히 읽고 지

켜야 합니다 . 다음의 안전수칙과 지시 사항을 

준수하지 않으면 화재 위험이 있으며 감전 혹

은 중상을 입을 수 있습니다 .

사용 설명서를 읽는 동안 기기의 그림이 나와 있는 접힌 면을 

펴 놓고 참고하십시오 .

규정에 따른 사용

본 전동공구는 목재를 작업대 위에 고정시킨 상태에서 가로 세

로의 직선 절단과 모서리 절단작업을 하는데 사용해야 합니다. 

적절한 톱날을 사용하면 프로파일과 같은 얇은 비철금속 재질

도 절단작업이 가능합니다 .

철금속 소재에 작업해서는 안됩니다 .

제품의 주요 명칭

제품의 주요 명칭에 표기되어 있는 번호는 기기 그림이 나와있

는 면을 참고하십시오 .

1 전원 스위치

2 시동 안전 잠금장치 전원 스위치  

(3 601 F23 04./3 601 F23 08./ 

3 601 F23 09./3 601 F23 0B.)

2 전원 스위치 잠금 버튼  (3 601 F23 0C./3 601 F23 0K./  

3 601 F23 0L.)

3 보조 손잡이  (3 601 F23 04./3 601 F23 09./ 

3 601 F23 0B.)

4 스핀들 잠금 버튼

5 마이터 각도용 눈금

6 절단 각도 설정용 날개 나사

7 평행 조절자용 날개 나사

8 절단 표시 45°

9 절단 표시 0°

10 평행 조절자

11 하부 안전반

12 밑판

13 하부 안전반용 조절 레버

14 톱밥 배출구

15 안전반

16 육각 키

17 와셔가 있는 고정 볼트

18 고정 플랜지

19 원형 톱날*

20 수용 플랜지

21 톱 스핀들

22 흡입 어댑터*

23 절단 깊이 설정용 고정 레버

24 절단 깊이 눈금자

25 절단 각도 설정용 날개 나사

26 나사식 고정장치*

*도면이나 설명서에 나와 있는 액세서리는 표준 공급부품에 속하지 않습

니다 .
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제품 사양

조립

원형 톱날 장착하기 / 교환하기

전동공구를 보수 정비하기 전에 반드시 콘센트에서 전원 

플러그를 빼십시오 .

톱날을 조립할 때 보호 장갑을 착용하십시오 . 톱날에 닿게 

되면 상해를 입을 수 있습니다 .

반드시 본 사용 설명서에 나와있는 사양 자료에 맞는 톱날

만을사용하십시오 .

절대로 연마석을 톱날로 사용해서는 안됩니다 .

톱날 선택하기

권장하는 톱날의 목록은 이 사용 설명서 후면에 나와 있습니

다 .

톱날 탈착하기 ( 그림 A 참조 )

톱날을 교환할 때 전동공구를 모터 하우징의 앞쪽으로 놓는 것

이 제일 좋습니다 .

– 스핀들 잠금 버튼 4 를 누르고 누른 상태를 유지하십시오 .

스핀들 잠금 버튼 4 는 톱 스핀들이 완전히 정지된 상태에

서만 작동해야 합니다 . 그렇지 않으면 전동공구가 손상될 

수 있습니다 .

– 육각 키 16 으로 고정 볼트 17 을  회전 방향으로 돌려 뺍

니다 .

– 하부 안전반 11 을 뒤로 움직인 상태로 꽉 잡습니다 .

– 고정 플랜지 18 과 톱날 19 를 톱 스핀들 21 에서 빼냅니다 .

톱날 조립하기 ( 그림 A 참조 )

톱날을 교환할 때 전동공구를 모터 하우징의 앞쪽으로 놓는 것

이 제일 좋습니다 .

– 톱날 19 와 조립할 모든 고정용 부품을 깨끗이 닦습니다 .

원형 톱 GKS 190

Professional

GKS 190

Professional

GKS 190

Professional

제품 번호 3 601 F23 04.

3 601 F23 08.

3 601 F23 0C0

3 601 F23 0K.

3 601 F23 0L.

3 601 F23 0B. 3 601 F23 09.

소비 전력 W 1400 1400 1400

무부하 속도 rpm 5500 5500 5500

최대 절단 깊이

– 베벨 각도 0° 경우

– 베벨 각도 45° 경우

mm

mm

67

49

67

49

67

49

스핀들 잠금장치

밑판 크기 mm 302 x 140 302 x 140 302 x 140

최대 톱날 직경 mm 190 190 190

최소 톱날 직경 mm 184 184 184

최대 두께 mm 2.0 2.0 2.0

중심축 직경 mm 20 19 16

EPTA 공정 01/2003 에 따른 중량 kg 4.1 4.1 4.1

안전 등급  / II  / II  / II

자료는 정격 전압 [U] 230/240 V 를 기준으로 한 것입니다 . 전압이 낮거나 각국의 특수한 모델에 따라 달라질 수 있습니다 .

전동공구의 명판에 표시된 제품 번호를 확인하십시오 . 각 전동공구의 명칭이 시중에서 상이하게 사용될 수 있습니다 .
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– 하부 안전반 11 을 뒤로 움직인 상태로 꽉 잡습니다 .

– 톱날 19를 수용 플랜지 20에 댑니다 . 톱니의 절단 방향 (톱

날에 있는 화살표 방향 ) 과 안전반 15 에 표시된 회전 방향 

화살표가 일치해야 합니다 .

– 고정 플랜지 18 을 끼우고 고정 볼트 17 을  의 회전 방향

으로 끼워 돌립니다 . 이때 수용 플랜지 20 과 고정 플랜지 

18 의 조립 위치가 제대로 되어 있는지 확인하십시오 .

– 스핀들 잠금 버튼 4 를 누르고 누른 상태를 유지하십시오 .

– 육각 키 16 을 사용하여 고정 볼트 17 을  회전 방향으로 

세게 조입니다 . 고정 토크는 6–9 Nm 으로 , 이는 손으로 

고정한 것에 추가로 ¼ 회전을 더한 것과 상응합니다 .

분진 및 톱밥 추출장치

전동공구를 보수 정비하기 전에 반드시 콘센트에서 전원 

플러그를 빼십시오 .

납 성분을 포함한 페인트나 몇몇 나무 종류 , 또는 광물 성

분 그리고 철과 같은 재료의 분진은 건강을 해칠 수 있습니

다 . 이 분진을 만지거나 호흡할 경우 , 사용자나 주변 사람

들은 알레르기 반응이나 호흡기 장애를 일으킬 수 있습니

다 .

 떡갈나무나 너도밤나무와 같은 특정한 분진은 암을 유발

시키며 , 특히 목재 처리용으로 사용되는 부가 원료 ( 크로

마트 , 목재보호제 ) 와 혼합되면 암을 유발시키게 됩니다 . 

석면 성분을 포함한 재료는 오직 전문가가 작업을 해야 합

니다 .

– 가능한 한 분진 추출 장치를 사용하십시오 .

– 작업장의 통풍이 잘 되도록 하십시오 .

– 필터등급 P2 가 장착된 호흡 마스크를 사용하십시오 .

작업용 재료에 관해 국가가 지정한 규정을 고려 하십시오 .

흡입 어댑터 조립하기 ( 그림 B 참조 )

흡입 어댑터 22 를 톱밥 배출구 14 위로 걸릴 때까지 끼웁니다 . 

흡입 어댑터 22 에 직경 35 mm 의 흡입 호스를 연결할 수 있습

니다 .

흡입 어댑터는 외부 흡입장치가 연결되지 않은 경우에 사

용해서는 안됩니다 . 흡입관이 막힐 위험이 있기 때문입니

다 .

흡입 어댑터에 먼지 주머니를 연결해서는 안됩니다 . 흡입 

시스템이 막힐 위험이 있기 때문입니다 .

분출장치를 최적으로 작동하게 하려면 흡입 어댑터 22 를 정

기적으로 청소해야 합니다 .

외부 분진 처리

흡입 호스를 진공 청소기 ( 별매 액세서리 ) 에 연결하여 사용

하십시오 . 연결이 가능한 다양한 진공 청소기의 목록이 이 사

용 설명서 후면에 나와 있습니다 .

전동공구를 직접 원격 시동 장치가 있는 보쉬 다용도 청소기에 

연결하여 사용할 수 있습니다 . 이 경우 전동공구의 스위치를 

켜면 자동으로 작동이 됩니다 .

진공 소제기는 작업하는 소재에 적당한 것이어야 합니다 .

특히 건강에 유해한 발암성 혹은 건조한 분진을 처리해야 할 

경우에는 특수한 소제기를 사용해야 합니다 .

작동

작동 모드

전동공구를 보수 정비하기 전에 반드시 콘센트에서 전원 

플러그를 빼십시오 .

절단 깊이 조절하기 ( 그림 C 참조 )

절단 깊이를 작업물의 두께에 맞게 조절하십시오 . 작업물 

아래로 톱날의 톱니가 한 개 이상 보이면 안됩니다 .

고정 레버 23 을 풉니다 . 절단 깊이를 낮게 하려면 톱을 밑판 

12 에서 멀리하고 , 절단 깊이를 깊게 하려면 톱을 밑판 12 쪽

으로 누릅니다 . 원하는 수치를 절단 깊이 눈금자로 맞춥니다 . 

고정 레버 23 을 다시 조입니다 .

고정 레버 23 을 풀었는데도 절단 깊이를 완전히 조절할 수 없

으면 고정 레버 23 을 톱에서 앞쪽으로 당긴 후 아래로 움직입

니다 . 고정 레버 23 을 다시 놓습니다 . 원하는 절단 깊이로 맞

추어질 때까지 이 과정을 반복하십시오 .

고정 레버 23 을 조였는데도 절단 깊이를 제대로 고정할 수 없

으면 고정 레버 23 을 톱에서 앞쪽으로 당긴 후 위로 움직입니

다 . 고정 레버 23 을 다시 놓습니다 . 절단 깊이가 고정될 때까

지 이 과정을 반복하십시오 .

마이터 각도 설정하기

날개 나사 6 과 25 를 풉니다 . 톱을 옆쪽으로 움직입니다 . 원

하는 수치를 눈금자 5 에 맞춥니다 . 날개 나사 6 과 25 를 다시 

조입니다 .

주의 : 베벨 절단작업을 할 경우 절단 깊이는 절단 깊이 눈금자 

24 에 나와있는 수치보다 적습니다 .
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절단 표시

절단 표시 0° (9) 는 직각 절단을 할 때 톱날의 위치를 나타냅

니다 . 절단 표시 45° (8) 는 45° 각도로 절단할 때 톱날의 위치

를 나타냅니다 .

정확한 절단을 하려면 원형 톱을 그림에 나와있는 것처럼 작업

물에 대십시오 . 제일 좋은 방법은 우선 시험 절단을 해 보십시

오 .

기계 시동

공공 배전 전압에 주의 ! 공급되는 전원의 전압은 전동공구

의 명판에 표기된 전압과 동일해야 합니다 .

전원 스위치 작동

(3 601 F23 04./3 601 F23 08./3 601 F23 09./ 

3 601 F23 0B.)

전동공구를 작동하려면우선 시동 안전 잠금장치 2 를 켜고 그

리고 나서 전원 스위치 1 을 누르거나 누른 상태를 유지하십시

오 .

전동공구의 스위치를 끄려면 전원 스위치 1 을 놓으면 됩니다 .

주의 : 작업 안전을 위해 전원 스위치 1 을 고정할 수 없으므로 , 

작동 중에 이를 계속 누른 채 유지해야 합니다 .

전원 스위치 작동

(3 601 F23 0C./3 601 F23 0K./3 601 F23 0L.)

전동공구를 작동하려면 전원 스위치 1 을 누르고 누른 상태를 

유지하십시오 .

전원 스위치 1 을 누른 상태로 유지하려면 , 잠금 버튼 2 를 누

르십시오 .

전동공구의 스위치를 끄려면 전원 스위치 1 을 놓거나 잠금버

튼 2 로 고정된 경우 전원 스위치 1 을 살짝 눌렀다가 다시 놓

습니다 .

사용방법

톱날에 충격을 주지 않도록 하십시오 .

전동공구를 일정하게 가볍게 누르면서 절단 방향으로 움직입

니다 . 무리하게 밀면서 작업하면 톱날의 수명이 훨씬 짧아지

며 전동공구를 손상시킬 수 있습니다 .

톱의 성능과 절단작업의 성공 여부는 대부분 톱날 상태와 톱니 

형태에 따라 좌우됩니다 . 그러므로 반드시 날카롭고 작업하려

는 소재에 적당한 톱날만을 사용해야 합니다 .

목재에 톱질작업하기

톱날의 올바른 선택은 목재의 종류와 품질 그리고 세로 혹은 

가로 절단을 하느냐에 따라 달라집니다 .

가문비나무에 세로 절단을 할 경우 긴 나선형의 톱밥이 생깁니

다 .

너도 밤나무와 떡갈나무에 작업할 때 생기는 분진은 특히 건강

에 유해하므로 반드시 분진 추출장치와 함께 사용해야 합니다 .

평행 조절자를 사용한 톱질작업 ( 그림 D 참조 )

평행 조절자 10 을 사용하면 작업물 모서리를 따라 정확하게 

절단할 수 있으며 , 또한 길고 가는 모양으로 동일하게 절단할 

수 있습니다 .

날개 나사 7 을 풀고 평행 조절자 10 의 눈금자를 밑판 12 에 있

는 가이드 쪽으로 밀어 끼웁니다 . 그리고 나서 원하는 절단 폭

을 해당하는 절단 표시 9 나 8 의 눈금치에 맞춥니다 , 

“ 절단 표시 ” 부분 참조 . 날개 나사 7 을 다시 조입니다 .

보조 가이드를 사용한 톱질작업 ( 그림 E 참조 )

크기가 큰 작업물을 절단하거나 직선의 모서리를 자를 경우 , 

판자나 길죽한 나무 조각을 보조 가이드로 작업물에 고정한 다

음에 밑판이 있는 원형 톱을 보조 가이드를 따라 움직이면 됩

니다 .

보수 정비 및 서비스

보수 정비 및 유지

전동공구를 보수 정비하기 전에 반드시 콘센트에서 전원 

플러그를 빼십시오 .

안전하고 올바른 작동을 위하여 전동공구와 전동공구의 

환기구를 항상 깨끗이 하십시오 .

0 45 0 45 
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하부 안전반  항상 자유로이 움직여야 하고 자동으로 잠겨야 

합니다 . 그러므로 하부 안전반  주위를 항상 깨끗이 유지하십

시오 . 분진과 톱밥은 압력 공기로 불어내거나 솔을 사용하여 

제거하십시오 .

코팅되지 않은 톱날은 무산 오일을 얇게 발라서 부식이 되지 

않도록 보호할 수 있습니다 . 톱질작업을 하기 전에 오일을 다

시 제거하십시오 . 그렇지 않으면 목재에 얼룩이 생깁니다 .

톱날에 수지나 접착제 찌꺼기가 남아 있으면 제대로 절단이 안

됩니다 . 그러므로 톱날을 사용한 후 바로 깨끗이 닦으십시오 .

세심한 제작과 검사에도 불구하고 전동공구가 불량한 경우가 

있다면 보쉬 고객 지원본부나 가까운 보쉬 지정 전동공구 서비

스 센터에 수리를 의뢰하십시오 .

문의 사항이 있거나 스패어 부품을 주문할 때 반드시 전동공구

의 타입 표시판에 적힌 10 자리의 제품 번호를 알려 주십시오 .

AS 센터 및 고객 상담

AS 센터에서는 귀하 제품의 수리 및 보수정비 , 그리고 부품에 

관한 문의를 받고 있습니다 . 제품의 분해도 및 부품에 관한 정

보는 다음의 주소에서도 보실 수 있습니다 :
www.bosch-pt.com

보쉬 AS 센터 팀은 제품과 액세서리의 구매 , 사용법 및 설정에 

관해 상담해 드립니다 .

한국로버트보쉬기전주식회사

Robert Bosch Korea Mechanics and Electronics Ltd.

전동공구 사업부

경기도 용인시 기흥구 보정동 298 번지 

전화 : +82 31 270 – 4143/4148/4620

팩스 : +82 31 270 – 7613/4144

고객지원본부

전화 : +82 31 270 – 4680/4681/4682

팩스 : +82 31 270 – 4686
E-Mail: Bosch-pt.hotline@kr.bosch.com

Internet: www.bosch.co.kr

처리

기기와 액세서리 및 포장 등은 환경 친화적인 방법으로 재생할 

수 있도록 분류하십시오 .

위 사항은 사전 예고 없이 변경될 수도 있습니다 .
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thกฎระเบียบเพื่อความปลอดภัย

คำเตือนทั่วไปเพ่ือความปลอดภัย
ในการใช้เคร่ืองมือไฟฟ้า

ต้องอ่านคำเตือนเพื่อความปลอดภัยและ
คำสั่งทั้งหมด การไม่ปฏิบัติตามคำเตือนและ

คำสั่งอาจเป็นสาเหตุให้ถูกไฟฟ้าดูด เกิดไฟไหม้ และ/หรือได้รับ
บาดเจ็บอย่างร้ายแรง
เก็บรักษาคำเตือนและคำสั่งทั้งหมดสำหรับเปิดอ่านใน
ภายหลัง

คำว่า "เครื่องมือไฟฟ้า" ในคำเตือนหมายถึง เครื่องมือไฟฟ้าของท่าน
ที่ทำงานด้วยพลังงานไฟฟ้าที่ต่อจากเต้าเสียบ (มีสายไฟฟ้า) และ
เคร่ืองมือไฟฟ้าที่ทำงานด้วยพลังงานไฟฟ้าจากแบตเตอรี่ (ไร้สาย)

1) ความปลอดภัยในสถานที่ทำงาน

ก) รักษาสถานที่ทำงานให้สะอาดและมีไฟส่องสว่างดี 
สถานที่ที่มืดหรือรกรุงรังนำมาซึ่งอุบัติเหตุ

ข) อย่าใช้เครื่องมือไฟฟ้าในสภาพแวดล้อมที่เสี่ยงต่อ
การติดระเบิดได้ เช่น ในที่ที่มีของเหลว แก๊ซ หรือ 
ฝุ่นที่ติดไฟได้ เมื่อใช้เคร่ืองมือไฟฟ้าจะเกิดประกายไฟซึ่ง
อาจจุดฝุ่นหรือไอให้ลุกเป็นไฟได้

ค) ขณะใช้เคร่ืองมือไฟฟ้าทำงาน ต้องกันเด็กและผู้ยืนดู 
ให้ออกห่าง การหันเหความสนใจอาจทำให้ท่านขาดการ
ควบคุมเคร่ืองได้

2) ความปลอดภัยเกี่ยวกับไฟฟ้า

ก) ปล๊ักของเคร่ืองมือไฟฟ้าต้องมีขนาดพอดีกับเต้าเสียบ 
อย่าดัดแปลงหรือแก้ไขตัวปลั๊กอย่างเด็ดขาด อย่าต่อ
ปล๊ักต่อใดๆ เข้ากับเครื่องมือไฟฟ้าที่มีสายดิน ปล๊ักที่
ไม่ดัดแปลงและเต้าเสียบที่เข้ากันช่วยลดความเสี่ยงจาก
การถูกไฟฟ้าดูด

ข) หลีกเล่ียงไม่ให้ร่างกายสัมผัสกับพื้นผิวของสิ่งของที่
ต่อสายดินไว้ เช่น ท่อ เครื่องทำความร้อน เตา และ
ตู้เย็น จะเส่ียงอันตรายจากการถกูไฟฟ้าดูดมากขึ้นหาก
กระแสไฟฟ้าวิ่งผ่านร่างกายของท่านลงดิน

ค) อย่าวางเครื่องมือไฟฟ้าตากฝนหรือทิ้งไว้ในที่ชื้นแฉะ 
หากน้ำเข้าในเครื่องมือไฟฟ้า จะเพิ่มความเสี่ยงจากการถูก
ไฟฟ้าดูด

ง) อย่าใช้สายไฟฟ้าอย่างผิดๆ อย่าถือเครื่องมือไฟฟ้า
ที่สาย อย่าใช้สายแขวนเครื่อง หรืออย่าดึงสายไฟฟ้า
เพ่ือถอดปล๊ักออกจากเต้าเสียบ กันสายไฟฟ้าออก
ห่างจากความร้อน น้ำมัน ขอบแหลมคม หรือส่วนของ
เครื่องที่กำลังเคล่ือนไหว สายไฟฟ้าที่ชำรุดหรือพันกนัยุ่ง
เพิ่มความเสี่ยงจากการถูกไฟฟ้าดูด

จ) เมื่อใช้เคร่ืองมือไฟฟ้าทำงานกลางแจ้ง ให้ใช้สายไฟ
ต่อที่ได้รับการรับรองให้ใช้ต่อในที่กลางแจ้งเท่านั้น 
การใช้สายไฟต่อที่เหมาะสมสำหรับงานกลางแจ้งช่วยลด
อันตรายจากการถูกไฟฟ้าดูด

ฉ) หากไม่สามารถหลีกเล่ียงการใช้เครื่องมือไฟฟ้าทำงาน
ในสถานที่เปียกชื้นได้ ให้ใช้สวิทช์ตัดวงจรเมื่อเกิดการ
ร่ัวไหลของไฟฟ้าจากสายดิน การใช้สวิทช์ตัดวงจรเมื่อ
เกิดการรั่วไหลของไฟฟ้าจากสายดินช่วยลดความเสี่ยงต่อ
การถูกไฟฟ้าดูด

3) ความปลอดภัยของบุคคล

ก) ทา่นต้องอยู่ในสภาพเตรียมพร้อม ระมัดระวังในสิ่งที่
กำลังทำอยู่ และมีสติขณะใช้เครื่องมือไฟฟ้าทำงาน 
อย่าใช้เคร่ืองมือไฟฟ้าขณะที่ท่านกำลังเหนื่อย หรือ
อยู่ ภายใต้การครอบงำของฤทธิ์ของยาเสพติด 
แอลกอฮอล์ และยา เมื่อใช้เคร่ืองมือไฟฟ้าทำงาน ในช่ัว
นาทีที่ท่านขาดความเอาใจใส่อาจทำให้บุคคลบาดเจ็บอย่าง
รุนแรงได้

ข) ใช้อุปกรณ์ปกป้องร่างกาย สวมแว่นตาป้องกันเสมอ 
อุปกรณ์ปกป้อง เช่น หน้ากากกันฝุ่น รองเท้ากันลื่น หมวก
แข็ง หรือประกบหูกันเสียงดัง ที่เลือกใช้ตามความเหมาะสม
กับสภาพการทำงาน สามารถลดอันตรายต่อบุคคลได้

ค) ป้องกันการติดเครื่องโดยไม่ต้ังใจ ต้องดูให้แน่ใจว่า
สวิทช์อยู่ในตำแหน่งปิดก่อนเสียบปล๊ักไฟเข้าใน
เต้าเสียบ และ/หรือใส่แท่งแบตเตอรี่ ยกขึ้นหรือ
ถือเครื่องมือ การถือเครื่องโดยใช้นิ้วหิ้วที่สวิทช์ หรือ
เสียบพลังไฟฟ้าขณะสวิทช์เปิดอยู่ อาจนำไปสู่อุบัติเหตุที่
ร้ายแรงได้

ง) เอาเคร่ืองมอืปรับแต่งหรือประแจปากตายออกจาก 
เครื่องมือไฟฟ้าก่อนเปิดสวิทช์ เครื่องมือหรือประแจ
ปากตายที่วางอยู่กับส่วนของเคร่ืองที่กำลังหมุนจะทำให้
บุคคลบาดเจ็บได้
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จ) หลีกเลี่ยงการตั้งท่าที่ผิดปกติ ตั้งท่ายืนที่มั่นคงและ
วางน้ำหนักให้สมดุลตลอดเวลา ในลักษณะนี้ท่าน
สามารถควบคุมเครื่องมือไฟฟ้าในสถานการณ์ที่ไม่คาดคิด
ได้ดีกว่า

ฉ) ใส่เสื้อผ้าที่เหมาะสม อย่าใส่เสื้อผ้าหลวมหรือสวม
เครื่องประดับ เอาผม เสื้อผ้า และถุงมือออกห่างส่วน
ของเคร่ืองที่กำลังหมุน เสื้อผ้าหลวม เคร่ืองประดับ 
และผมยาวอาจเข้าไปติดในส่วนของเคร่ืองที่กำลังหมุนได้

ช) หากต้องต่อเครื่องมือไฟฟ้าเข้ากบัเคร่ืองดูดฝุ่นหรือ
เครื่องเก็บผง ดูให้แน่ใจว่าการเชื่อมต่อและการใช้งาน
เป็นไปอย่างถูกต้อง การใช้อุปกรณ์ดูดฝุ่นช่วยลดอันตราย
ที่เกิดจากฝุ่นได้

4) การใช้และการดูแลรักษาเคร่ืองมือไฟฟ้า

ก) อย่าใช้เครื่องมือไฟฟ้าอย่างหักโหม ใช้เครื่องมือไฟฟ้า
ที่ถูกต้องตรงตามลักษณะงาน เครื่องมือไฟฟ้าที่ถูกต้อง
จะทำงานได้ดีกว่าและปลอดภัยกว่าในระดับสมรรถภาพที่
ออกแบบไว้

ข) อย่าใช้เครื่องมือไฟฟ้าที่สวิทช์เปิดปิดเสีย เครื่องมอื
ไฟฟ้าที่ไม่สามารถควบคุมการเปิดปิดด้วยสวิทช์ได้ เป็น
เครื่องมือไฟฟ้าที่ไม่ปลอดภัยและต้องส่งซ่อมแซม

ค) ก่อนปรับแต่งเคร่ือง เปล่ียนอุปกรณ์ประกอบ หรือ
เก็บเคร่ืองเข้าที่ ต้องถอดปล๊ักไฟออกจากเต้าเสียบ 
และ/หรือถอดแท่งแบตเตอรี่ออกจากเครื่องมือไฟฟ้า 
มาตรการป้องกันเพื่อความปลอดภัยนี้ช่วยลดความเสี่ยง
จากการติดเคร่ืองโดยไม่ได้ตั้งใจ

ง) เมื่อเลิกใช้งานเคร่ืองมือไฟฟ้า ให้เก็บเครื่องไว้ในที่ที่
เด็กหยิบไม่ถึง และไม่อนุญาตให้บุคคลที่ไม่คุ้นเคย
กับเครื่องหรือบุคคลที่ไม่ได้อ่านคำแนะนำนี้ใช้เครื่อง 
เครื่องมือไฟฟ้าเป็นของอันตรายหากตกอยู่ในมือของผู้ใช้ที่
ไม่ได้รับการฝึกฝน

จ) เอาใจใส่ดูแลรักษาเครื่อง ตรวจหาส่วนที่เคล่ือนไหว
ได้ของเคร่ืองว่าวางอยู่ตรงแนวหรือติดขัดหรือไม่ 
ตรวจหาการแตกหักของชิ้นส่วนและสภาพอื่นใดที่
อาจมีผลต่อการทำงานของเครื่องมือไฟฟ้า หากชำรุด
ต้องส่งเครื่องมือไฟฟ้าซ่อมแซมก่อนใช้งาน อุบัติเหตุ
หลายอย่างเกิดขึ้นเนื่องจากดูแลรักษาเครื่องไม่ดีพอ

ฉ) รักษาเครื่องมือตัดให้คมและสะอาด หากบำรุงรักษา
เครื่องมือที่มีขอบตัดแหลมคมอย่างถูกต้อง จะสามารถตัด
ได้ลื่นไม่ติดขัดและควบคุมได้ง่ายกว่า

ช) ใช้เครื่องมือไฟฟ้า อุปกรณ์ประกอบ เครื่องมือ และ
อุปกรณ์อื่นๆ ให้ตรงตามคำแนะนำนี้ และในลักษณะ
ตามที่เคร่ืองมือไฟฟ้าประเภทนั้นๆ กำหนดไว้ โดยต้อง
คำนึงถึงเงื่อนไขการทำงานและงานที่จะทำด้วย การใช้
เครื่องมือไฟฟ้าทำงานที่ต่างไปจากวัตถุประสงค์การใช้
งานของเครื่อง อาจนำไปสู่สถานการณ์ที่เป็นอันตรายได้

5) การบริการ
ก) ส่งเครื่องมือไฟฟ้าให้ช่างผู้เชี่ยวชาญตรวจซ่อมและใช้

อะไหล่เปลี่ยนของแท้เท่านั้น ในลักษณะนี้ท่านจะแน่ใจ
ได้ว่าเครื่องมือไฟฟ้าอยู่ในสภาพที่ปลอดภัย

คำเตือนเพื่อความปลอดภัยสำหรับเล่ือยวงเดือน
อันตราย: เอามือออกห่างจากใบเลื่อยและบริเวณงานตัด 
ใช้มือที่สองของท่านจับที่ด้ามจับเพิ่มหรือที่ครอบมอเตอร์ 
หากมือทั้งสองถือเครื่องเลื่อยอยู่ มือจะไม่ถูกใบเลื่อยตัด
อย่าเอื้อมจับด้านล่างของชิ้นงาน กระบังป้องกันใบเลื่อยไม่
สามารถป้องกันท่านจากใบเลื่อยใต้ชิ้นงานได้
ปรับความลึกการตัดให้เหมาะกับความหนาของชิ้นงาน 
ฟันเลื่อยควรโผล่ยื่นออกมาทางด้านล่างของช้ินงานน้อยกว่า
หนึ่งฟันเต็ม
อย่าใช้มือถือชิ้นงานที่จะตัดหรือจับพาดไว้บนขา ให้วาง
ชิ้นงานลงบนแท่นรองที่มั่นคง การยึดชิ้นงานอย่างถูกต้องเป็น
เร่ืองสำคัญมาก ทั้งนี้เพื่อลดอันตรายจากการสัมผัสกับร่างกาย 
การติดขัดของใบเลื่อย หรือการขาดการควบคุม
เมื่อทำงานในบริเวณที่เครื่องมืออาจเจาะเข้าในสายไฟฟ้าที่
ซ่อนอยู่หรือเจาะเข้าในสายไฟฟ้าหลักของเครื่อง ต้องจับ
เคร่ืองมือไฟฟ้าตรงด้ามจับที่หุ้มฉนวนเท่านั้น การสัมผัสกับ
สายที่มีกระแสไฟฟ้าไหลอยู่จะทำให้ส่วนที่เป็นโลหะของเครื่อง
เกิดมีกระแสไฟฟ้าด้วย และส่งผลให้ผู้ใช้งานเครื่องถูกไฟฟ้า
กระตุกได้
เมื่อต้องการตัดตามยาวให้ใช้แถบกั้นหรือแผงนำเส้นตรง
ร่วมด้วยเสมอ การทำเช่นนี้จะช่วยให้ตัดได้เที่ยงตรงขึ้นและลด
การติดขัดของใบเลื่อย
ใช้ใบเลื่อยที่มีขนาดที่ถูกต้องและเข้ากับรูแกนได้เสมอ 
(รูรูปสี่เหล่ียมขนมเปียกปูนหรือรูปกลม) ใบเล่ือยที่มีขนาด
ไม่เข้ากับส่วนของเคร่ืองที่จะประกอบเข้าจะวิ่งเยื้องศูนย์ ทำให้
เสียการควบคุม

OBJ_BUCH-814-002.book  Page 38  Friday, September 19, 2008  11:18 AM



 ภาษาไทย | 39

Bosch Power Tools 1 619 P06 541 | (19.9.08)

อย่าใช้แหวนรองหรือโบล์ทยึดใบเลื่อยที่ไม่ถูกต้องหรือ
ชำรุด แหวนรองหรือโบล์ทยึดใบเลื่อยถูกออกแบบเป็นพิเศษ
สำหรับเครื่องเลื่อยของท่าน เพื่อทำงานให้ได้ประสิทธิภาพสูงสุด
และเพื่อความปลอดภัยในการทำงาน
สาเหตุและการป้องกันการตีกลับ ไปถูกผู้ใช้เครื่อง: 
–การตีกลับเป็นแรงสะท้อนที่เกิดขึ้นฉับพลันของใบเลื่อยที่งอ 
ติดขัด หรือปรับแนวผิด ทำให้เคร่ืองเลื่อยที่ควบคุมไม่ได้ยกตัว
หันออกจากช้ินงานและเคลื่อนเข้าหาผู้ใช้เคร่ือง
– เมื่อใบเลื่อยงอหรือติดขัดแน่นเนื่องจากคลองเลื่อยปิดลง 
ใบเลื่อยจะถูกบล็อค และแรงสะท้อนของมอเตอร์จะผลักเครื่อง
ถอยหลังกลับไปยังผู้ใช้เครื่องอย่างรวดเร็ว
–หากใบเลื่อยเกิดบิดหรือปรับผิดแนวในร่องตัด ฟันเลื่อยซ่ีท้าย
อาจทิ่มลงบนด้านบนของพื้นผิวไม้ ทำให้ใบเล่ือยปีนออกมาจาก
คลองเลื่อยและกระโดดกลับมายังผู้ใช้เคร่ือง
การตีกลับเป็นผลจากการใช้เครื่องเลื่อยในทางที่ผิด และ/หรือ มี
สภาพหรือข้ันตอนการทำงานที่ไม่ถูกต้อง ท่านสามารถหลีกเลี่ยง
ได้โดยใช้มาตรการป้องกันล่วงหน้าที่เหมาะสมดังต่อไปนี้
จับเครื่องเลื่อยอย่างมั่นคงด้วยมือทั้งสองข้างเสมอ และตั้ง
ท่าแขนของท่านไว้ต้านแรงตีกลับ ตั้งตำแหน่งร่างกายของ
ท่านให้อยู่ทางด้านข้างของใบเลื่อยด้านใดด้านหนึ่ง แต่อย่า
อยู่ในแนวเดียวกับใบเลื่อย การตีกลับอาจทำให้เคร่ืองกระโดด
ถอยหลัง แต่ผู้ใช้เครื่องสามารถควบคุมแรงตีกลับได้ หากได้ใช้
มาตรการป้องกันล่วงหน้าที่เหมาะสม
เมื่อใบเล่ือยเกิดติดขัด หรือการตัดหยุดชะงักด้วยเหตุใดๆ 
ให้ปลดสวิทช์เปิด-ปิดและจับเครื่องนิ่งๆ อย่าให้เคลื่อนไหว
ในวัสดุจนกว่าใบเลื่อยจะหยุดว่ิงอย่างส้ินเชิง อย่าพยายาม
เอาเครื่องเลื่อยออกจากชิ้นงานหรือดึงเครื่องเลื่อยไป
ข้างหลังขณะใบเลื่อยกำลังว่ิงอยู่ มิฉะนั้นอาจเกิดการตีกลับ
ได้ ตรวจหาสาเหตุและดำเนินการแก้ไขเพ่ือขจัดการติดขัดของ
ใบเลื่อย
เมื่อสตาร์ทเคร่ืองเล่ือยอีกคร้ังในชิ้นงาน ให้ตั้งใบเลื่อยไว้
ตรงกลางในคลองเลื่อย และตรวจสอบไม่ให้ฟันเล่ือยขบ
อยู่ในวัสดุ หากใบเลื่อยติดขัด ใบเลื่อยอาจเคลื่อนออกจาก
ชิ้นงานหรือตีกลับเมื่อสตาร์ทเคร่ืองเลื่อยอีกครั้ง
หนุนแผ่นชิ้นงานที่มีขนาดใหญ่เพื่อลดความเสี่ยงจากการ
บิดงอหรือการตีกลับของใบเลื่อย แผ่นช้ินงานที่มีขนาดใหญ่
มักจะห้อยหย่อนตามความถ่วงน้ำหนักของตัวแผ่นเอง ต้องใช้
ที่รองหนุนใต้แผ่นชิ้นงานทั้งสองข้าง คือใกล้เส้นตัดและใกล้ขอบ
แผ่นชิ้นงาน

อย่าใช้ใบเลื่อยทื่อหรือชำรุด ใบเลื่อยที่ฟันทื่อหรือจัดไม่ถูกต้อง
จะได้คลองเลื่อยแคบทำให้เกิดการเสียดสีมากเกินปกติ ใบเล่ือย
ติดขัด และเกิดการตีกลับ
ก่อนตัด ต้องสับและลั่นดานคันปรับความลึกใบเลื่อยและ
คันปรับความลาดเอียงของมุมตัดให้แน่น หากการปรับ
ใบเลื่อยเคลื่อนที่ขณะทำการตัด อาจทำให้ใบเลื่อยติดขัดและ
ตีกลับได้
ใช้ความระวังเป็นพิเศษเมื่อ "จ้วงตัด" ในฝาผนังที่มีอยู่แล้ว
หรือในบริเวณที่ไม่สามารถมองเห็นได้ ใบเล่ือยที่ย่ืนออกมา
อาจตัดถูกวัตถุที่อาจทำให้เกิดการตีกลับได้
ตรวจสอบกระบังล่างให้ปิดอย่างถูกต้องก่อนใช้งานทุกครั้ง 
อย่าใช้เคร่ืองเลื่อยหากกระบังล่างเคลื่อนไหวไปมาอย่าง
อิสระไม่ได้และไม่ปิดในทันที อย่าหนีบหรือผูกกระบังล่าง
ให้อยู่ในตำแหน่งเปิด หากเครื่องเลื่อยบังเอิญตก กระบังล่าง
อาจโก่งงอ เปิดกระบังล่างด้วยคันจับที่ชักร่นได้และดูให้แน่ใจว่า
กระบังล่างเคลื่อนไหวไปมาได้อย่างอิสระ และไม่แตะใบเลื่อย
หรือส่วนอื่นใดในมุมตัดและความลึกการตัดทั้งหมด
ตรวจสอบการทำงานของสปริงของกระบังล่าง หากกระบัง
และสปริงทำงานไม่ถูกต้อง ต้องส่งเข้ารับบริการก่อนใช้งาน 
กระบังล่างอาจทำงานเอื่อยเนื่องจากชิ้นส่วนชำรุด ข้ีกบถูกพัดมา
กองติดเหนียว หรือกองสะสมกัน
ควรใช้มือเปิดกระบังล่างเฉพาะเมื่อต้องการตัดแบบพิเศษ
เท่านั้น เช่น "การจ้วงตัด" และ "การตัดมุม" เปิดกระบังล่าง
ด้วยคันจับที่ชักร่นได้ และในทันทีที่ใบเล่ือยขบเข้าในวัสดุ 
จะต้องปล่อยกระบังล่างลง สำหรับการเลื่อยแบบอื่นทั้งหมด 
กระบังล่างควรต้องทำงานเองโดยอัตโนมัติ
ก่อนวางเครื่องเลื่อยลงบนโต๊ะทำงานหรือบนพื้น พึงสังเกต
ดูให้กระบังล่างครอบใบเลื่อยทุกครั้ง ใบเลื่อยที่ไม่ได้ถูก
ปกป้องและยังคงวิ่งต่อจะทำให้เครื่องเลื่อยเดินถอยหลัง ตัดส่ิงใด
ก็ตามที่ขวางทาง พึงคำนึงถึงระยะเวลาที่ใบเลื่อยจะหยุดหลังจาก
ปลดสวิทช์แล้ว
อย่าย่ืนมือเข้าไปในช่องพ่นข้ีกบออก ท่านอาจบาดเจ็บจาก
ช้ินส่วนที่หมุนอยู่
อย่าใช้เคร่ืองเลื่อยทำงานเหนือศีรษะ ในลักษณะนี้ท่านจะไม่
สามารถควบคุมเครื่องมือไฟฟ้าได้อย่างเพียงพอ
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ใช้เครื่องตรวจที่เหมาะสมตรวจหาท่อ สายไฟฟ้า หรือสาย
โทรศัพท์ ที่อาจซ่อนอยู่ในบริเวณที่ทำงาน หรือขอความ
ช่วยเหลือจากบริษัทสาธารณูปโภคในท้องถิ่น การสัมผัสกับ
สายไฟฟ้าอาจทำให้เกิดไฟไหม้หรือถูกไฟฟ้าดูด การทำให้
ท่อแก๊ซเสียหายอาจทำให้เกิดระเบิด การเจาะเข้าในท่อน้ำ
ทำให้ทรัพย์สินเสียหาย หรืออาจเป็นเหตุให้ถูกไฟฟ้าดูดได้
อย่าใช้เครื่องมือไฟฟ้าโดยตรึงเครื่องอยู่กับที่ เคร่ืองมือ
ไฟฟ้านี้ไม่ได้ออกแบบไว้สำหรับใช้กับโต๊ะเลื่อย
อย่าใช้ใบเล่ือยที่ทำจากเหล็กเหนียว HSS (high speed 
steel) ใบเล่ือยชนิดนี้แตกง่าย
อย่าเลื่อยโลหะที่เป็นเหล็กทุกชนิด เศษขี้เล่ือยร้อนสีแดง
สามารถจุดระบบดูดฝุ่นให้ลุกไหม้ได้
เมื่อใช้เครื่องทำงาน ต้องใช้มือทั้งสองจับเครื่องให้แน่น 
และตั้งท่ายืนที่มั่นคงเสมอ เครื่องมือไฟฟ้าสามารถเคลื่อนนำ
ได้มั่นคงกว่าเมื่อใช้มือทั้งสองข้างจับ
ยึดชิ้นงานให้แน่น การยึดชิ้นงานด้วยเครื่องหนีบหรือแท่นจับ
จะมั่นคงกว่าการยึดด้วยมือ
ก่อนวางเครื่องลงบนพื้นทุกครั้ง ต้องรอให้เครื่องหยุดนิ่ง
อยู่กับที่เสมอ มิฉะนั้นเครื่องมือที่ใส่อยู่อาจติดขัดและนำไปสู่
การสูญเสียการควบคุมเคร่ืองมือไฟฟ้า
อย่าใช้เครื่องที่สายไฟฟ้าชำรุด หากสายไฟฟ้าชำรุด
ขณะทำงาน อย่าสัมผัสสายไฟฟ้าที่ชำรุด ให้ดึงปลั๊กไฟฟ้า
หลักออกจากเต้าเสียบ สายไฟฟ้าชำรุดเพิ่มความเสี่ยงจาก
การถูกไฟฟ้าช๊อกหรือดูด

ลักษณะหน้าที่
ต้องอ่านคำเตือนเพื่อความปลอดภัยและคำสั่ง
ทั้งหมด การไม่ปฏิบัติตามคำเตือนและคำสั่งอาจ
เป็นสาเหตุให้ถูกไฟฟ้าดูด เกิดไฟไหม้ และ/หรือ
ได้รับบาดเจ็บอย่างร้ายแรง

ขณะอ่านคู่มือการใช้งานเครื่อง ให้เปิดหน้าที่แสดงภาพประกอบ
ของเครื่องและเปิดค้างไว้

ประโยชน์การใช้งานของเครื่อง
เครื่องนี้ใช้สำหรับตัดไม้ตามยาวและตามขวางโดยตัดเป็นเส้นตรง 
รวมทั้งตัดเป็นมุมบากได้ขณะวางอย่างมั่นคงบนชิ้นงาน เมื่อใช้
ใบเล่ือยที่เหมาะสมยังสามารถเลื่อยโลหะที่ไม่ใช่เหล็กชนิดผนังบาง 
ต. ย. เช่น รูปโครงร่าง ได้อีกด้วย
ห้ามใช้เล่ือยโลหะที่เป็นเหล็กทุกชนิด

ส่วนประกอบผลิตภัณฑ์
ลำดับเลขของส่วนประกอบผลิตภัณฑ์อ้างถึงส่วนประกอบของเครื่อง
ที่แสดงในหน้าภาพประกอบ

1 สวิทช์เปิด-ปิด
2 ปุ่มล็อคไม่ให้สวิทช์เปิด-ปิดทำงาน  (3 601 F23 04. /

3 601 F23 08. /3 601 F23 09. /3 601 F23 0B.)

2 ปุ่มล็อคสวิทช์เปิด-ปิด  (3 601 F23 0C. /3 601 F23 0K. /  
3 601 F23 0L.)

3 ด้ามจับเพิ่ม (3 601 F23 04. /3 601 F23 09. /3 601 F23 0B.)

4 ปุ่มล็อคแกน
5 มาตรวัดมุมบาก
6 น๊อตปีกสำหรับการเลือกมุมเอียงล่วงหน้า
7 น๊อตปีกสำหรับแผงกำหนดแนวขนาน
8 เครื่องหมายตัด 45°

9 เครื่องหมายตัด 0°

10 แผงกำหนดแนวขนาน
11 กระบังป้องกันใบเลื่อยชนิดชักร่นได้
12 แผ่นฐาน
13 คันจับสำหรับกระบังป้องกันใบเลื่อยชนิดชักร่นได้
14 ช่องพ่นขี้กบออก
15 กระบังป้องกันใบเลื่อย
16 ประแจขันหกเหลี่ยม
17 โบล์ทยึดพร้อมแหวนรอง
18 น๊อตยึด
19 ใบเล่ือย *

20 น๊อตรอง
21 แกนเครื่อง
22 ข้อต่อท่อดูดออก *

23 คันหนีบสำหรับเลือกความลึกการตัดล่วงหน้า
24 มาตราส่วนความลึกการตัด
25 น๊อตปีกสำหรับการเลือกมุมเอียงล่วงหน้า
26 ชุดเครื่องหนีบแบบขันเกลยีว *

* อุปกรณ์ประกอบในภาพประกอบหรือในคำอธิบาย ไม่รวมอยู่ใน
การจัดส่งมาตรฐาน
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ข้อมูลทางเทคนิค

การประกอบ

การประกอบ/การเปลี่ยนใบเลื่อย
ดึงปลั๊กไฟออกจากเต้าเสียบก่อนปรับแต่งเครื่อง

สวมถุงมือป้องกันอันตรายเมื่อประกอบใบเล่ือยเข้า การ
สัมผัสกับใบเลื่อยจะทำให้บาดเจ็บได้
ใช้เฉพาะใบเล่ือยที่มีคุณสมบัติตรงตามที่กำหนดไว้ใน
หนังสือคู่มือการใช้งานเล่มนี้เท่านั้น

ห้ามใช้จานขัดเป็นเคร่ืองมือตัดในทุกกรณี

การเลือกใบเล่ือย

คำอธิบายโดยสรุปเกี่ยวกับใบเล่ือยที่แนะนำให้ใช้ ดูบทท้ายของ
หนังสือคู่มือการใช้งานเล่มนี้

การถอดใบเล่ือย (ดูภาพประกอบ A)

เมื่อต้องการเปลี่ยนเครื่องมือตัด ทางที่ดีที่สุด ควรวางเครื่องโดยกลับ
เอาด้านหัวของที่ครอบมอเตอร์ลง
– กดปุ่มล็อคแกน 4 และกดค้างไว้

กดปุ่มล็อคแกน 4 เมื่อใบเลื่อยหยุดนิ่งอยู่กับที่แล้วเท่านั้น 
มิฉะนั้น เครื่องมือไฟฟ้าอาจชำรุดได้

– ใช้ประแจขันหกเหลี่ยม 16 ขันโบล์ทยึด 17 ออกโดยหมุนไปใน
ทิศทางหมุน 

เลื่อยวงเดือน GKS 190
Professional

GKS 190
Professional

GKS 190
Professional

หมายเลขสินค้า 3 601 F23 04.
3 601 F23 08.

3 601 F23 0C0
3 601 F23 0K.
3 601 F23 0L.

3 601 F23 0B. 3 601 F23 09.

กำลังไฟฟ้าเข้ากำหนด วัตต์ 1400 1400 1400

ความเร็วรอบเดินตัวเปล่า รอบ/นาที 5500 5500 5500

ความลึกการตัด สูงสุด
– สำหรับมุมเอียง 0°

– สำหรับมุมเอียง 45°

มม.
มม.

67
49

67
49

67
49

การล็อคแกน
ขนาดแผ่นฐาน มม. 302 x 140 302 x 140 302 x 140

เส้นผ่าศูนย์กลางใบเลื่อย ยาวที่สุด มม. 190 190 190

เส้นผ่าศูนย์กลางใบเลื่อย สั้นที่สุด มม. 184 184 184

ความหนาใบเลื่อย สูงสุด มม. 2.0 2.0 2.0

รูประกอบ มม. 20 19 16

น้ำหนักตามระเบียบการ-EPTA-Procedure 01/2003 กก. 4.1 4.1 4.1

ระดับความปลอดภัย  / II  / II  / II

ค่าที่ให้นี้ใช้ได้กับแรงดันไฟฟ้าระบุ [U] 230/240 โวลท์ ค่าเหล่านี้อาจผิดแผกไปสำหรับแรงดันไฟฟ้าที่ต่ำกว่า และโมเดลที่สร้างสำหรับเฉพาะประเทศ
เครื่องแต่ละเครื่องอาจมีชื่อทางการค้าแตกต่างกัน ดังนั้นกรุณาสังเกตหมายเลขสินค้าบนแผ่นป้ายรุ่นของเครื่องของท่าน
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– กระดกกระบังป้องกันใบเลื่อยชนิดชักร่นได้ 11 ไปด้านหลังและ
จับไว้ให้แน่น

– ถอดน๊อตยึด 18 และใบเลื่อย 19 ออกจากแกนเครื่อง 21

การประกอบใบเล่ือย (ดูภาพประกอบ A)

เมื่อต้องการเปลี่ยนเครื่องมือตัด ทางที่ดีที่สุด ควรวางเครื่องโดยกลับ
เอาด้านหัวของที่ครอบมอเตอร์ลง
– ทำความสะอาดใบเลื่อย 19 และชิ้นส่วนยึดหนีบที่จะประกอบเข้า

ทั้งหมด
– กระดกกระบังป้องกันใบเลื่อยชนิดชักร่นได้ 11 ไปด้านหลังและ

จับไว้ให้แน่น
– ประกบใบเลื่อย 19 เข้ากับน๊อตรอง 20 ทิศทางตัดของฟัน (ทิศทาง

ลูกศรบนใบเลื่อย) และทิศทางหมุนของลูกศรที่แสดงบนกระบัง
ป้องกันใบเลื่อย 15 ต้องช้ีไปทางเดียวกัน

– ประกอบน๊อตยึด 18 และขันโบล์ทยึด 17 เข้าโดยหมุนไปใน
ทิศทางหมุน  สังเกตดูให้น๊อตรอง 20 และน๊อตยึด 18 อยู่ใน
ตำแหน่งประกอบที่ถูกต้อง

– กดปุ่มล็อคแกน 4 และกดค้างไว้
– ใช้ประแจขันหกเหลี่ยม 16 ขันโบล์ทยึด 17 เข้าให้แน่นโดยหมุน

ไปในทิศทางหมุน  แรงบิดการขันอยู่ระหว่าง 6–9 Nm 
ซึ่งมีค่าเท่ากับการหมุนด้วยมือจนตึงบวก ผ ¼ รอบ

การดูดฝุ่น/ข้ีเลื่อย
ดึงปล๊ักไฟออกจากเต้าเสียบก่อนปรับแต่งเครื่อง

ฝุ่นที่ได้จากวัสดุ เช่น เคลือบผิวที่มีสารตะกั่ว ไม้บางประเภท 
แร่ธาตุ และโลหะ อาจเป็นอันตรายต่อสุขภาพ การสัมผัสหรือ
การหายใจเอาฝุ่นเข้าไปอาจทำให้เกิดปฏิกิริยาแพ้ฝุ่น และ/
หรือนำมาซึ่งโรคติดเชื้อระบบหายใจแก่ผู้ใช้เคร่ืองหรือผู้ที่ยืนอยู่
ใกล้เคียง
ฝุ่นบางประเภท เช่น ฝุ่นไม้โอ๊ก หรือไม้บีช นับเป็นสารที่ทำให้เกิด
มะเร็ง โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อผสมกับสารเติมแต่งเพ่ือบำบัดไม้ 
(โครเมต ผลิตภัณฑ์รักษาเนื้อไม้) สำหรับวัสดุที่มีแอสเบสทอส
ต้องให้ผู้เชี่ยวชาญทำงานเท่านั้น
– ใช้อุปกรณ์ดูดฝุ่นออกทุกครั้งเมื่อเป็นไปได้
– จัดสถานที่ทำงานให้มีการระบายอากาศที่ดี
– ขอแนะนำให้สวมหน้ากากป้องกันการติดเชื้อที่มีระดับ-

ไส้กรอง P2

ปฏิบัติตามกฎข้อบังคับสำคัญอื่นๆ ที่เกี่ยวกับวัสดุช้ินงาน 
ที่บังคับใช้ในประเทศของท่าน

การประกอบข้อต่อท่อดูดออก (ดูภาพประกอบ B)

สวมข้อต่อท่อดูดออก 22 เข้าบนช่องพ่นข้ีกบออก 14 จนเข้าล็อค 
ท่อดูดฝุ่นที่มีเส้นผ่าศูนย์กลางขนาด 35 มม. สามารถต่อเข้ากั
บข้อต่อท่อดูดออก 22 ได้

อย่าประกอบข้อต่อท่อออกหากไม่มีการต่อเข้ากับเครื่อง
ดูดฝุ่นภายนอก มิฉะนั้นช่องดูดออกอาจอุดตันได้
อย่าสวมถุงเก็บผงเข้ากับข้อต่อท่อดูดออก มิฉะนั้นระบบ
ดูดออกอาจอุดตันได้

เพ่ือให้ดูดผงออกได้อย่างมีประสิทธิภาพมากที่สุด ต้องทำความ
สะอาดข้อต่อท่อดูดออก 22 เป็นประจำ

การดูดฝุ่นด้วยเคร่ืองดูดฝุ่นภายนอก

ต่อท่อดูดฝุ่น  เข้ากับเครื่องดูดฝุ่น (อุปกรณ์ประกอบ) คำอธิบายโดย
สรุปเก่ียวกับการต่อเข้ากับเคร่ืองดูดฝุ่นประเภทต่างๆ ดูบทท้ายของ
หนังสือคู่มือการใช้งานเล่มนี้
เครื่องนี้สามารถต่อโดยตรงเข้ากับเต้าเสียบของเครื่องดูดฝุ่นสารพั
ดประโยชน์ของ บ๊อช ที่มีการควบคุมการสตาร์ทเครื่องทางไกล 
เครื่องดูดฝุ่นจะเริ่มทำงานโดยอัตโนมัติเมื่อเปิดเคร่ือง
เครื่องดูดฝุ่นต้องมีลักษณะการใช้งานที่เหมาะกับประเภทวัสดุช้ินงาน
ในกรณีดูดฝุ่นแห้งที่เป็นอันตรายต่อสุขภาพอย่างยิ่งหรืออาจ
ก่อให้เกิดมะเร็งได้ ให้ใช้เครื่องดูดฝุ่นพิเศษ

การปฏิบัติงาน

วิธีการปฏิบัติงาน
ดึงปลั๊กไฟออกจากเต้าเสียบก่อนปรับแต่งเครื่อง

การปรับความลึกการตัด (ดูภาพประกอบ C)

ปรับความลึกการตัดให้เหมาะกับความหนาของชิ้นงาน 
ฟันเลื่อยควรโผล่ยื่นออกมาทางด้านล่างของช้ินงานน้อยกว่า
หนึ่งฟันเต็ม

คลายคันหนีบ 23 ออก สำหรับความลึกการตัดน้อย ให้ดึงเครื่องเลื่อย
ออกห่างจากแผ่นฐาน 12; สำหรับความลึกการตัดมาก ให้ดัน
เครื่องเลื่อยเข้าหาแผ่นฐาน 12 ปรับความลึกการตัดที่ต้องการที่
มาตราส่วนความลึกการตัด ขันคันหนีบ 23 กลับเข้าให้แน่น
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เมื่อคลายคันหนีบ 23 แล้ว ยังไม่สามารถปรับความลึกการตั
ดได้อย่างเต็มที่ ให้ดึงคันหนีบ 23 ออกจากเครื่องเลื่อยและหมุนคั
นหนีบลงข้างล่าง ปล่อยนิ้วจากคันหนีบ 23 ทำซ้ำขั
้นตอนเดิมจนสามารถปรับความลึกการตัดที่ต้องการ
เมื่อยึดคันหนีบ 23 แล้ว ยังไม่สามารถล็อคความลึกการตัดให้แน่นพอ 
ให้ดึงคันหนีบ 23 ออกจากเครื่องเลื่อยและหมุนคันหนีบขึ้นข้างบน 
ปล่อยนิ้วจากคันหนีบ 23 ทำซ้ำขั้นตอนเดิมจนความลึกการตัดถูกล็อค

การปรับมุมตัด

คลายน๊อตปีก 6 และ 25 ออก เอียงเครื่องเลื่อยไปทางด้านข้าง ปรับ
ให้ได้ขนาดที่ต้องการบนมาตรวัด 5 ขันน๊อตปีก 6 และ 25 กลับเข้า
ที่เดิม
หมายเหตุ: สำหรับการตัดมุมเอียง จะได้ความลึกการตัดน้อยกว่าค่า
ที่แสดงบนมาตราส่วนวัดความลึกการตัด 24

เคร่ืองหมายตัด

เคร่ืองหมายตัด 0° (9) แสดงตำแหน่งของใบเลื่อยสำหรับการตัดเป็น
มุมฉาก เครื่องหมายตัด 45° (8) แสดงตำแหน่งของใบเลื่อยสำหรับ
การตัด 45°

เพ่ือให้ได้การตัดที่แม่นยำเที่ยงตรง ให้จับเล่ือยวงเดือนเข้าหาชิ้นงาน
ดังแสดงในภาพ ทางที่ดีที่สุด ควรฝึกซ้อมการตัดก่อน

เริ่มต้นปฏิบัติงาน
ให้สังเกตแรงดันไฟฟ้า! แรงดันไฟฟ้าจากแหล่งจ่ายไฟฟ้า
ต้องมีค่าตรงกับค่าแรงดันไฟฟ้าที่ระบุไว้บนแผ่นป้ายพิกัด
เคร่ือง

การเปิด-ปิดเครื่อง

(3 601 F23 04. /3 601 F23 08. /3 601 F23 09. /  3 601 F23 0B.)

เปิดเครื่องทำงานโดยในเบ้ืองต้นให้กดปุ่มล็อคไม่ให้สวิทช์เปิด-ปิด
ทำงาน 2 และจากนั้นจึงกดสวิทช์เปิด-ปิด 1 และกดค้างไว้
ปิดเครื่องโดยปล่อยนิ้วจากสวิทช์เปิด-ปิด 1

หมายเหตุ: ด้วยเหตุผลด้านความปลอดภัย จึงไมส่ามารถล็อค
สวิทช์เปิด-ปิด 1 ได้ จะต้องกดสวิทช์เปิด-ปิดตลอดเวลาปฏิบัติงาน

การเปิด-ปิดเครื่อง

(3 601 F23 0C. /3 601 F23 0K. /3 601 F23 0L.)

เปิดเคร่ืองทำงานโดยกดสวิทช์เปิด-ปิด 1 และกดค้างไว้
ล็อคสวิทช์เปิด-ปิด 1 ที่กดค้างไว้ โดยกดปุ่มล็อคสวิทช์เปิด-ปิด 2

ปิดเครื่องโดยปล่อยนิ้วจากสวิทช์เปิด-ปิด 1 หรือในกรณีที่ถูกล็อค
ด้วยปุ่มล็อค 2 อยู่ ให้กดสวิทช์เปิด-ปิด 1 สั้นๆ และปล่อยนิ้ว

ข้อแนะนำในการทำงาน
ต้องป้องกันใบเลื่อยไม่ให้ถูกกระทบกระแทก
เคลื่อนเครื่องอย่างสม่ำเสมอและป้อนเบาๆ ไปในทิศทางตัด การ
เคลื่อนเครื่องไปข้างหน้าเกินกำลังจะบั่นทอนอายุการใช้งานของ
เคร่ืองมือตัดและอาจทำให้เคร่ืองมือไฟฟ้าชำรุดได้
ประสิทธิภาพการเลื่อยและคุณภาพการตัดข้ึนอยู่กับสภาพและ
ลักษณะฟันของใบเลื่อยเป็นหลัก ดังนั้นให้ใช้เฉพาะใบเลื่อยที่คมและ
เหมาะกับประเภทวัสดุช้ินงานเท่านั้น

การเลื่อยไม้

หลักการเลือกให้ได้ใบเลื่อยที่ถูกต้อง คือต้องเลือกตามประเภทของ
ไม้ คุณภาพของไม้ และต้องดูว่าต้องการตัดตามยาวหรือตามขวาง
เมื่อตัดไม้จำพวกสนตามแนวยาว จะได้เศษไม้ขดเป็นวงยาว
ฝุ่นไม้โอ๊ก และไม้บีช เป็นอันตรายต่อสุขภาพอย่างยิ่ง ดังนั้น 
เมื่อทำงานต้องดูดฝุ่นออกเสมอ

การเลื่อยโดยใช้แผงกำหนดแนวขนาน (ดูภาพประกอบ D)

แผงกำหนดแนวขนาน 10 ทำให้สามารถตัดเลียบขอบชิ้นงานและตัด
เป็นท่อนยาวในขนาดเท่าๆ กันได้อย่างเที่ยงตรง
คลายน๊อตปีก 7 และสอดแผงกำหนดแนวขนาน 10 ลอดผ่านแผ่นฐาน 
12 ปรับความกว้างการตัดที่ต้องการโดยตั้งค่ามาตราส่วนไว้ที่
เคร่ืองหมายตัด 9 หรือ 8; ดูบท "เคร่ืองหมายตัด" ขันน๊อตปีก 7 กลับ
เข้าที่เดิม

การเลื่อยโดยใช้แผงช่วยนำทาง (ดูภาพประกอบ E)

สำหรับการตัดชิ้นงานขนาดใหญ่หรือตัดขอบตรง ให้หนีบแผ่น
กระดานหรือท่อนไม้ยาวเข้ากับชิ้นงานเพื่อใช้เป็นแผงช่วยนำทาง; 
ท่านสามารถเคลื่อนแผ่นฐานของเลื่อยวงเดือนเลียบไปตามแผงช่วย
นำทาง

0 45 0 45 
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การบำรุงรักษาและการบริการ

การบำรุงรักษาและการทำความสะอาด
ดึงปล๊ักไฟออกจากเต้าเสียบก่อนปรับแต่งเครื่อง

เพื่อให้ทำงานได้อย่างถูกต้องและปลอดภัย ต้องรักษา
เครื่องและช่องระบายอากาศให้สะอาดอยู่เสมอ

กระบังป้องกันใบเลื่อยชนิดชักร่นได้ต้องเคลื่อนไหวไปมาได้อย่าง
อิสระและชักร่นได้โดยอัตโนมัติตลอดเวลา ดังนั้นต้องรักษาบริเวณ
รอบๆ กระบังป้องกันใบเล่ือยชนิดชักร่นได้ให้สะอาดอยู่เสมอ เอา
ผงฝุ่นและเศษไม้ออกโดยเป่าด้วยอากาศอัดหรือใช้แปรงปัด
ใบเล่ือยที่ไม่ได้เคลือบสามารถใช้น้ำมันที่ไม่มีกรดทาบางๆ เพื่อป้องกัน
สนิม ต้องเช็ดน้ำมันออกก่อนใช้ใบเล่ือย มิฉะนั้นน้ำมันจะเปื้อนไม้
ทำให้สกปรกได้
เศษเหลือของยางไม้และกาวบนใบเลื่อยทำให้ตัดได้ไม่ดี ดังนั้นให้ทำ
ความสะอาดใบเลื่อยทันทีหลังใช้งาน
เครื่องมือไฟฟ้านี้ผ่านกรรมวิธีการผลิตและตรวจสอบอย่างละเอียด
ถี่ถ้วนมาแล้ว ถึงกระนั้น หากเครื่องเกิดขัดข้อง ต้องส่งเครื่องให้ศูนย์
บริการหลังการขายสำหรับเครื่องมือไฟฟ้า บ๊อช ซ่อมแซม
เมื่อต้องการสอบถามและสั่งซื้ออะไหล่ กรุณาแจ้งหมายเลขสินค้า
สิบหลักบนแผ่นป้ายรุ่นของเครื่องทุกครั้ง

การบริการหลังการขายและการให้คำแนะนำลูกค้า
ศูนย์บริการหลังการขายของเรายินดีตอบคำถามของท่านที่
เกี่ยวกับการบำรุงรักษาและการซ่อมแซมผลิตภัณฑ์รวมทั้งเรื่อง
อะไหล่  ภาพขยายและข้อมูลเก่ียวกับอะไหล่ กรุณาดูใน: 
www.bosch-pt.com
แผนกให้คำปรึกษาลูกค้าของเราพร้อมให้คำแนะนำที่ดีที่สุดแก่ท่าน
ในเรื่องการซื้อผลิตภัณฑ์ การใช้งานและการปรับแต่งผลิตภัณฑ์
และอุปกรณ์ประกอบต่างๆ
ในกรณีประกัน ซ่อมแซม หรือซ้ือชิ้นส่วนมาเปลี่ยน 
กรุณาติดต่อผู้ขายที่ได้รับแต่งตั้งเท่านั้น

ประเทศไทย

สำนักงาน

บริษัท โรเบิร์ต บ๊อช จำกัด
ชั้น 11 ตึกลิเบอร์ตี้ สแควร์
287 ถนนสีลม
กรุงเทพฯ 10500
โทรศัพท์ +66 (0)2 / 6 31 18 79 – 18 88 (10 หมายเลข)
โทรสาร +66 (0)2 / 2 38 47 83

ตู้ไปรษณีย์

บริษัท โรเบิร์ต บ๊อช จำกัด
แผนกเครื่องมือไฟฟ้า
ตู้ ปณ. 20 54
กรุงเทพฯ 10501
ประเทศไทย

ศูนย์บริการซ่อมและฝึกอบรม

ศูนย์บริการซ่อมและฝึกอบรมบ๊อช
2869 – 2869/1 ซอยบ้านกล้วย
ถนนพระรามที่ 4 (ใกล้ทางรถไฟสายปากน้ำเก่า)
พระโขนง
กรุงเทพฯ 10110
ประเทศไทย
โทรศัพท์ +66 (0)2 / 6 71 78 00 – 4
โทรสาร +66 (0)2 / 2 49 42 96
โทรสาร +66 (0)2 / 249 5299

การกำจัดขยะ
เครื่องมือ อุปกรณ์ประกอบ และหีบห่อ ต้องนำไปแยกประเภทวัสดุ
เพ่ือนำกลับมาใช้ใหม่โดยไม่ทำลายสภาพแวดล้อม
ขอสงวนสิทธิ์ในการเปล่ียนแปลงโดยไม่ต้องแจ้งล่วงหน้า
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idPetunjuk-Petunjuk untuk 
Keselamatan Kerja

Petunjuk-Petunjuk Umum untuk 
Perkakas Listrik

Bacalah semua 
petunjuk-petunjuk 

untuk keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk 
untuk penggunaan. 
Kesalahan dalam menjalankan petunjuk-petunjuk 
untuk keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk 
untuk penggunaan dapat mengakibatkan kontak 
listrik, kebakaran dan/atau luka-luka yang berat.

Simpanlah semua petunjuk-petunjuk untuk 
keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk 
lainnya untuk penggunaan di masa depan.

Kata „perkakas listrik“ yang disebutkan di dalam 
petunjuk-petunjuk untuk keselamatan kerja 
adalah sebutan untuk perkakas listrik pakai listrik 
jaringan (dengan kabel) dan untuk perkakas 
listrik pakai aki (tanpa kabel listrik).

1) Keselamatan kerja di tempat kerja

a) Jagalah supaya tempat kerja selalu 
bersih dan terang. Tempat kerja yang tidak 
rapi atau tidak terang dapat 
mengakibatkan terjadinya kecelakaan.

b) Janganlah menggunakan perkakas listrik 
di tempat di mana dapat terjadi ledakan, 
di mana ada cairan, gas atau debu yang 
mudah terbakar. Perkakas listrik dapat 
memancarkan bunga api yang lalu 
mengakibatkan debu atau uap terbakar.

c) Selama menggunakan perkakas listrik, 
jauhkan anak-anak dan orang-orang lain 
dari tempat kerja. Jika konsentrasi 
terganggu, bisa jadi Anda tidak bisa meng-
endalikan perkakas listrik tersebut.

2) Keamanan listrik

a) Steker dari perkakas listrik harus cocok 
pada stopkontak. Janganlah sekali-kali 
merubah steker. Janganlah menggunakan 
steker perantara bersama dengan perka-
kas listrik yang mempunyai hubungan 
arde. Steker yang tidak dirubah dan 
stopkontak yang cocok mengurangi bahaya 
terjadinya kontak listrik.

b) Jagalah supaya badan Anda tidak 
bersentuhan dengan permukaan yang 
mempunyai hubungan arde, misalnya 
pipa-pipa, radiator pemanas ruangan, 
kompor listrik dan lemari es. Ada risiko 
besar terjadi kontak listrik, jika badan Anda 
mempunyai hubungan arde.

c) Jagalah supaya perkakas listrik tidak 
kena hujan atau menjadi basah. Air yang 
masuk ke dalam perkakas listrik 
menambah risiko terjadinya kontak listrik.

d) Janganlah menyalah gunakan kabel listrik 
untuk mengangkat dan menggantungkan 
perkakas listrik atau untuk menarik 
steker dari stopkontak. Jagalah supaya 
kabel listrik tidak kena panas, minyak, 
pinggiran yang tajam atau bagian-bagian 
perkakas yang bergerak. Kabel listrik yang 
rusak atau tersangkut menambah risiko 
terjadinya kontak listrik.

e) Jika Anda menggunakan perkakas listrik 
di luar gedung, gunakanlah hanya kabel 
sambungan yang juga cocok untuk 
pemakaian di luar gedung. Penggunaan 
kabel sambungan yang cocok untuk 
pemakaian di luar gedung mengurangi 
risiko terjadinya kontak listrik.

f) Jika penggunaan perkakas listrik di 
tempat yang basah tidak bisa 
dihindarkan, gunakanlah sakelar 
pengaman terhadap arus penyimpangan. 
Penggunaan sakelar pengaman terhadap 
arus penyimpangan mengurangi risiko 
terjadinya kontak listrik.

PERHATIKANLAH
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3) Keselamatan kerja

a) Berhati-hatilah selalu, perhatikanlah apa 
yang Anda kerjakan dan bekerjalah deng-
an seksama jika menggunakan perkakas 
listrik. Janganlah menggunakan perkakas 
listrik, jika Anda capai atau berada di 
bawah pengaruh narkoba, minuman keras 
atau obat. Jika Anda sekejap mata saja 
tidak berhati-hati sewaktu menggunakan 
perkakas listrik, dapat terjadi luka-luka 
berat.

b) Pakailah pakaian dan sarana pelindung 
dan pakailah selalu kaca mata pelindung. 
Dengan memakai pakaian dan sarana 
pelindung, misalnya kedok anti debu, 
sepatu tertutup yang tidak licin, helmet 
pelindung atau pemalut telinga sesuai 
dengan pekerjaan yang dilakukan dengan 
perkakas listrik, bahaya terjadinya luka-
luka dapat dikurangi.

c) Jagalah supaya perkakas listrik tidak 
dihidupkan secara tidak disengaja. 
Perhatikan bahwa perkakas listrik dalam 
penyetelan mati, jika steker 
disambungkan pada pengadaan listrik 
dan/atau aki, jika perkakas listrik 
diangkat atau dibawa. Jika selama 
mengangkat perkakas listrik jari Anda 
berada pada tombol untuk menghidupkan 
dan mematikan atau perkakas listrik yang 
dalam penyetelan hidup disambungkan 
pada listrik, dapat terjadi kecelakaan.

d) Lepaskan semua perkakas-perkakas pe-
nyetelan atau kunci-kunci pas sebelum 
perkakas listrik dihidupkan. Perkakas 
atau kunci yang berada di dalam bagian 
yang berputar dapat mengakibatkan 
terjadinya luka-luka.

e) Aturkan badan sedemikian sehingga 
Anda bisa bekerja dengan aman. 
Berdirilah secara mantap dan jagalah 
selalu keseimbangan. Dengan demikian 
Anda bisa mengendalikan perkakas listrik 
dengan lebih baik, jika terjadi sesuatu 
dengan tiba-tiba.

f) Pakailah pakaian yang cocok. Janganlah 
memakai pakaian yang longgar atau 
perhiasan. Jagalah supaya rambut, 
pakaian dan sarung tangan tidak masuk 
dalam bagian-bagian perkakas yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, rambut 
panjang atau perhiasan dapat tersangkut 
dalam bagian perkakas yang bergerak.

g) Jika ada kemungkinan untuk memasang-
kan sarana penghisapan dan penampung-
an debu, perhatikan bahwa sarana-sarana 
ini telah dipasangkan dan digunakan 
dengan betul. Penggunaan sarana penghi-
sapan bisa mengurangi bahaya yang 
disebabkan debu.

4) Penggunaan dan penanganan perkakas 
listrik dengan seksama

a) Janganlah membebankan perkakas listrik 
terlalu berat. Gunakan selalu perkakas 
listrik yang cocok untuk pekerjaan yang 
dilakukan. Dengan perkakas listrik yang 
cocok Anda bekerja lebih baik dan lebih 
aman dalam batas-batas kemampuan yang 
ditentukan.

b) Janganlah menggunakan perkakas listrik 
yang tombolnya rusak. Perkakas listrik 
yang tidak bisa dihidupkan atau dimatikan, 
berbahaya dan harus direparasikan.

c) Tariklah steker dari stopkontak dan/atau 
keluarkan aki, sebelum Anda melakukan 
penyetelan pada perkakas listrik, 
mengganti alat-alat kerja atau sebelum 
menyimpan perkakas listrik. Tindakan 
keselamatan kerja ini mengurangi bahaya 
perkakas listrik hidup secara tidak 
disengaja.

d) Simpanlah perkakas listrik yang tidak 
digunakan di luar jangkauan anak-anak. 
Janganlah mengizinkan orang-orang yang 
tidak mengenal perkakas listrik ini atau 
yang belum membaca petunjuk-petunjuk 
ini, menggunakan perkakas listrik ini. Per-
kakas listrik bisa menjadi berbahaya, jika 
digunakan oleh orang-orang yang tidak 
mengenalnya.
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e) Rawatlah perkakas listrik dengan sek-
sama. Periksalah, apakah bagian-bagian 
perkakas listrik yang bergerak berfungsi 
dengan baik dan tidak tersangkut, apakah 
ada bagian-bagian yang patah atau rusak 
sedemikian, sehingga dapat mempenga-
ruhi jalannya perkakas listrik. Biarkan 
bagian-bagian perkakas yang rusak dire-
parasikan, sebelum Anda mulai menggu-
nakan perkakas listrik. Banyak kecelakaan 
terjadi karena perkakas listrik tidak 
dirawat dengan seksama.

f) Perhatikan supaya alat-alat pemotong 
selalu tajam dan bersih. Alat-alat 
pemotong dengan mata-mata pemotong 
yang tajam dan dirawat dengan seksama 
tidak mudah tersangkut dan lebih mudah 
dikendalikan.

g) Gunakanlah semua perkakas listrik, akse-
sori, alat-alat kerja dsb. sesuai dengan 
petunjuk-petunjuk. Perhatikan syarat-
syarat kerja dan macam pekerjaan yang 
dilakukan. Penggunaan perkakas listrik 
untuk macam pekerjaan yang tidak cocok 
dengan kegunaannya bisa mengakibatkan 
keadaan yang berbahaya.

5) Servis

a) Biarkan perkakas listrik Anda 
direparasikan hanya oleh orang-orang 
ahli yang berpengalaman dan hanya deng-
an menggunakan suku cadang yang asli. 
Dengan demikian terjamin keselamatan 
kerja dengan perkakas listrik ini secara 
sinambung.

Petunjuk-petunjuk untuk keselamatan 
kerja untuk mesin gergaji bundar

BAHAYA: Perhatikanlah supaya tangan-
tangan Anda tidak berada di medan kerja 
dan janganlah menyentuh mata gergaji. 
Peganglah gagang tambahan atau rumah 
motor dengan tangan lainnya. Jika kedua 
belah tangan memegang mesin gergaji 
bundar, tangan-tangan tidak bisa terluka oleh 
mata gergaji.

Janganlah menjangkau di bawah benda yang 
dikerjakan. Kap pelindung tidak bisa 
melindungi Anda terhadap mata gergaji di 
bawah benda yang dikerjakan.

Sesuaikanlah kedalaman pemotongan deng-
an ketebalan benda yang dikerjakan. Mata 
gergaji hanya boleh melampaui bagian bawah 
dari benda yang dikerjakan maksimal setinggi 
satu gigi.

Janganlah sekali-kali memegang benda yang 
dikerjakan di dalam tangan atau 
menahannya dengan kaki. Mantapkan benda 
yang dikerjakan pada pegangan yang stabil. 
Benda yang dikerjakan mutlak harus 
dimantapkan dengan betul supaya perkakas 
listrik tidak terkena pada badan kita, mata 
gergaji tidak tersangkut atau supaya kita bisa 
mengendalikan perkakas listrik.

Peganglah perkakas listrik hanya pada 
pegangan yang terisolir, jika Anda 
melakukan pekerjaan di mana alat kerjanya 
bisa terkena pada saluran listrik yang tidak 
terlihat atau kabelnya sendiri. Sentuhan 
pada kabel yang bertegangan dapat 
mengakibatkan bagian-bagian logam dari 
perkakas listrik juga bertegangan dan lalu 
mengakibatkan kontak listrik.

Pada pemotongan memanjang, gunakanlah 
selalu mistar atau sisi pemandu yang lurus. 
Ini membuat pemotongan yang lebih seksama 
dan menghindarkan mata gergaji terjepit.

Gunakanlah selalu mata gergaji-mata gergaji 
dengan ukuran dan lubang penahan yang 
cocok (misalnya berbentuk bintang atau 
bundar). Mata gergaji-mata gergaji yang tidak 
cocok dengan bagian-bagian mesin gergaji 
menyebabkan getaran dan membuat kita 
tidak bisa mengendalikan mesin gergaji.

Janganlah sekali-kali menggunakan ring plat 
atau baut mata gergaji yang rusak atau yang 
tidak cocok. Ring plat-ring plat dan baut-baut 
mata gergaji dirancang khusus bagi mesin 
gergaji demi daya yang optimal dan 
keselamatan kerja.
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Sebab-sebab terjadinya bantingan dan cara 
menghindarkannya: 
– Bantingan adalah reaksi yang terjadi tiba-
tiba karena mata gergaji tersangkut, terjepit 
atau dipasang dalam kedudukan yang tidak 
tepat sehingga mesin gergaji tidak bisa 
dikendalikan dan terlompat dari benda yang 
dikerjakan ke arah orang yang bekerja dengan 
mesin.
– Jika mata gergaji tersangkut atau terjepit 
dalam celah pemotongan yang menyempit, 
mata gergaji memblok dan daya motor 
membanting mesin gergaji ke arah orang yang 
bekerja dengan mesin.
– Jika mata gergaji selama pemotongan 
dipasang terbalik atau tidak sejajar dengan 
celah pemotongan, maka punggung gigi bisa 
tersangkut pada permukaan dari benda yang 
dikerjakan, sehingga mata gergaji ke luar dari 
celah pemotongan dan mesin gergaji 
melompat ke arah orang yang bekerja dengan 
mesin.
Bantingan terjadi karena mesin gergaji 
digunakan salah atau kurang tepat. Bantingan 
bisa dihindarkan dengan upaya-upaya 
keselamatan kerja sebagai berikut.

Peganglah mesin gergaji dengan kedua belah 
tangan dan aturkan lengan Anda sedemikian 
sehingga Anda bisa menahan bantingan yang 
mungkin terjadi. Perhatikanlah supaya Anda 
berada di sebelah mata gergaji, jagalah 
supaya mesin tidak menghadap ke badan 
Anda. Jika terjadi bantingan, mesin gergaji 
bisa melompat ke belakang, akan tetapi orang 
yang bekerja dengan mesin ini bisa mengen-
dalikan mesin jika sebelumnya telah dilakukan 
upaya-upaya untuk menghindarkannya.

Jika mata gergaji terjepit atau Anda 
menghentikan pekerjaan dengan mesin 
gergaji, matikan mesin gergaji dan 
tahankannya di dalam benda yang 
dikerjakan sampai mata gergaji berhenti 
memutar. Janganlah sekali-kali mencoba 
untuk menarik mesin dari benda yang 
dikerjakan atau menariknya ke belakang 
selama mata gergaji masih berputar, karena 
bisa terjadi bantingan. Periksalah mengapa 
mata gergaji terjepit dan betulkan.

Jika Anda hendak menghidupkan kembali 
mesin yang berada di dalam benda yang 
dikerjakan, upayakan supaya mata gergaji 
berada di tengah dari celah pemotongan dan 
perhatikan supaya gigi mata gergaji tidak 
tersangkut dalam benda yang dikerjakan. 
Jika mata gergaji terjepit dan mesin 
dihidupkan kembali, mata gergaji bisa 
melompat ke luar dari benda yang dikerjakan 
atau mengakibatkan bantingan.

Pelat-pelat yang besar harus ditopangkan 
supaya risiko terjadinya bantingan karena 
mata gergaji yang terjepit bisa dikurangi. 
Pelat-pelat yang besar bisa melengkung 
karena beratnya sendiri. Pelat-pelat harus 
ditopangkan pada kedua sisi, baik di dekat 
celah pemotongan maupun di pinggiran.

Janganlah menggunakan mata gergaji yang 
tumpul atau cacat. Mata gergaji dengan gigi-
gigi yang tumpul atau kuak yang tidak tepat 
mengakibatkan celah pemotongan terlalu 
sempit sehingga terjadi gesekan yang terlalu 
tinggi, mata gergaji bisa terjepit dan terjadi 
bantingan.

Sebelum mulai dengan pekerjaan mengger-
gaji, kencangkan semua penyetelan kedala-
man pemotongan dan sudut pemotongan. Ji-
ka selama pekerjaan menggergaji penyetelan 
berubah, mata gergaji bisa terjepit dan bisa 
terjadi bantingan.

Anda harus sangat berhati-hati jika 
melakukan „pemotongan ke dalam“ di 
dinding yang sudah jadi atau di bagian 
lainnya yang tidak terlihat. Mata gergaji yang 
dimasukkan ke dalam bahan bisa memblok 
pada benda-benda yang tidak terlihat dan 
mengakibatkan bantingan.

Setiap kali sebelum menggunakan mesin 
gergaji, periksalah apakah kap pelindung 
bawah bisa menutup dengan betul. 
Janganlah menggunakan mesin gergaji jika 
kap pelindung bawah tidak bisa bergerak 
dengan bebas dan tidak segera menutup. 
Janganlah sekali-kali menjepit atau 
mengikat kap pelindung bawah dalam posisi 
terbuka. Jika mesin gergaji terjatuh tanpa 
disengaja ke lantai, kap pelindung bawah bisa 
melengkung. Buka kap pelindung dengan tuas 
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penarikan dan perhatikan supaya kap 
pelindung bisa bergerak dengan bebas dan 
pada setiap penyetelan sudut pemotongan 
dan kedalaman pemotongan tidak terkena 
pada mata gergaji atau bagian-bagian yang 
lain dari mesin gergaji.

Periksalah apakah fer dari kap pelindung 
bawah berfungsi dengan baik. Reparasikan 
mesin gergaji sebelum menggunakannya, 
jika kap pelindung bawah dan fer tidak 
berfungsi dengan mulus. Bagian-bagian yang 
rusak, pencemaran berupa damar, lem yang 
melengket atau serbuk bisa mengakibatkan 
kap pelindung bawah menjadi lamban.

Bukakan kap pelindung bawah dengan tang-
an hanya jika Anda melakukan pemotongan 
tertentu seperti „pemotongan ke dalam dan 
pemotongan sudut“. Bukakan kap pelindung 
bawah dengan tuas penarikan dan lepaskan 
tuas segera setelah mata gergaji masuk ke 
dalam benda yang dikerjakan. Pada semua 
cara penggergajian lainnya, kap pelindung 
bawah harus berfungsi secara otomatis.

Janganlah meletakkan mesin gergaji pada 
meja atau lantai jika mata gergaji tidak 
tertutup oleh kap pelindung bawah. Mata 
gergaji yang berputar menggerakkan mesin 
gergaji dalam arah yang berlawanan dengan 
arah pemotongan dan jika tidak terlindung 
memotong semua bahan yang berdekatan. 
Perhatikanlah bahwa mesin gergaji tidak 
langsung berhenti.

Janganlah memasukkan tangan ke dalam 
saluran serbuk. Anda bisa terluka oleh 
bagian-bagian yang berputar.

Janganlah melakukan pekerjaan dari bawah. 
Anda tidak bisa mengendalikan mesin gergaji 
jika melakukan pekerjaan dari bawah.

Gunakanlah alat detektor logam yang cocok 
untuk mencari kabel dan pipa yang tidak 
terlihat atau hubungi perusahaan pengadaan 
setempat. Sentuhan dengan kabel-kabel 
listrik dapat mengakibatkan api dan kontak 
listrik. Pipa gas yang dirusak dapat 
mengakibatkan ledakan. Pipa air yang dirusak 
mengakibatkan kerusakan barang-barang atau 
dapat mengakibatkan kontak listrik.

Janganlah menggunakan perkakas listrik ini 
secara stasioner sebagai gergaji meja. 
Perkakas listrik ini tidak cocok untuk 
penggunaan dengan meja gergaji.

Janganlah menggunakan mata gergaji dari 
baja cepat (High Speed Steel). Mata gergaji 
dari bahan ini mudah patah.

Janganlah menggergaji logam besi-logam 
besi. Serbuk yang membara bisa menyulut 
penghisap debu.

Selama digunakan, peganglah perkakas 
listrik dengan kedua belah tangan dan 
perhatikanlah supaya Anda berdiri secara 
teguh. Perkakas listrik bisa dikendalikan lebih 
baik jika dipegang dengan kedua belah 
tangan.

Usahakan supaya benda yang dikerjakan 
tidak goyang. Benda yang ditahan dalam alat 
pemegang atau bais lebih mantap daripada 
benda yang dipegang dengan tangan.

Sebelum meletakkan perkakas listrik, 
tunggulah sampai perkakas berhenti 
memutar. Alat kerja bisa tersangkut dan 
membuat perkakas listrik tidak bisa 
dikendalikan.

Janganlah menggunakan perkakas listrik, 
jika kabelnya rusak. Janganlah menyentuh 
kabel yang rusak dan tariklah steker dari 
stopkontak, jika kabel menjadi rusak selama 
penggunaan perkakas listrik. Kabel yang 
rusak membuat risiko terjadinya kontak listrik 
menjadi lebih besar.

Penjelasan tentang cara 
berfungsi

Bacalah semua petunjuk-petunjuk 
untuk keselamatan kerja dan 
petunjuk-petunjuk untuk 
penggunaan. Kesalahan dalam 
menjalankan petunjuk-petunjuk 

untuk keselamatan kerja dan petunjuk-petunjuk 
untuk penggunaan dapat mengakibatkan kontak 
listrik, kebakaran dan/atau luka-luka yang berat.
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Bukalah halaman lipatan dengan gambar dari 
perkakas dan biarkan halaman ini terbuka selama 
Anda membaca petunjuk-petunjuk untuk 
penggunaan.

Penggunaan perkakas listrik
Perkakas listrik ini cocok untuk mengerjakan 
pemotongan memanjang dan melintang dengan 
garis pemotongan tegak lurus dan serong dalam 
kayu dengan ketentuan harus diletakkan secara 
langsung di atas permukaan benda yang 
dikerjakan. Dengan mata gergaji yang khusus, 
perkakas listrik juga bisa digunakan untuk 
menggergaji pelat logam non besi yang tipis, 
misalnya profil-profil.
Janganlah menggunakan perkakas listrik untuk 
mengerjakan logam besi-logam besi.

Bagian-bagian pada gambar
Nomor-nomor dari bagian-bagian perkakas pada 
gambar sesuai dengan gambar perkakas listrik 
pada halaman bergambar.

1 Tombol untuk menghidupkan dan mematikan

2 Pengunci penghidupan kembali untuk tombol 
untuk menghidupkan dan mematikan 
(3 601 F23 04./3 601 F23 08./ 
3 601 F23 09./3 601 F23 0B.)

2 Tombol pengunci untuk tombol untuk meng-
hidupkan dan mematikan mesin 
(3 601 F23 0C./3 601 F23 0K./  
3 601 F23 0L.)

3 Gagang tambahan(3 601 F23 04./
3 601 F23 09./3 601 F23 0B.)

4 Tombol penahan poros kerja

5 Skala sudut potong

6 Baut kupu-kupu untuk penyetelan 
pendahuluan sudut potong

7 Baut kupu-kupu untuk mistar sejajar

8 Tanda untuk pemotongan 45°

9 Tanda untuk pemotongan 0°

10 Mistar sejajar

11 Kap pelindung yang bisa bergerak

12 Pelat dasar

13 Tuas untuk penyetelan kap pelindung yang 
bisa bergerak

14 Saluran serbuk

15 Kap pelindung

16 Kunci mur dalam

17 Baut pemegang dengan ring plat

18 Flens pemegang

19 Mata gergaji untuk mesin gergaji bundar*

20 Flens untuk poros kerja

21 Sumbu penggerak

22 Soket pas untuk penghisapan debu*

23 Tuas untuk penyetelan pendahuluan 
kedalaman pemotongan

24 Skala untuk kedalaman pemotongan

25 Baut kupu-kupu untuk penyetelan 
pendahuluan sudut potong

26 Klamer*
*Aksesori yang ada dalam gambar atau yang dijelaskan 
tidak termasuk dalam mesin standar yang dipasok.
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Data teknis

Cara memasang

Memasang/mengganti mata gergaji 
untuk mesin gergaji bundar

Sebelum mulai dengan pekerjaan pada 
perkakas listrik, tariklah steker dari 
stopkontak.

Pakailah sarung tangan pelindung pada 
waktu memasang mata gergaji. Persentuhan 
dengan mata gergaji bisa mengakibatkan luka-
luka.

Gunakanlah hanya mata gergaji-mata gergaji 
yang sesuai dengan data-data yang 
tercantum di dalam petunjuk-petunjuk ini.

Janganlah sekali-kali menggunakan mata 
gerinda sebagai alat kerja mesin gergaji ini.

Memilih mata gergaji

Satu ikhtisar dari mata gergaji-mata gergaji yang 
diizinkan ada di bagian akhir dari petunjuk-
petunjuk ini.

Melepaskan mata gergaji (lihat gambar A)

Untuk mengganti alat kerja, sebaiknya perkakas 
listrik diletakkan pada bagian depan dari rumah 
motor.

Mesin tangan gergaji bundar GKS 190
Professional

GKS 190
Professional

GKS 190
Professional

Nomor model 3 601 F23 04.
3 601 F23 08.

3 601 F23 0C0
3 601 F23 0K.
3 601 F23 0L.

3 601 F23 0B. 3 601 F23 09.

Masukan nominal W 1400 1400 1400

Kecepatan putaran tanpa beban min-1 5500 5500 5500

Kedalaman pemotongan maks.
– Pada sudut potong 0°
– Pada sudut potong 45°

mm
mm

67
49

67
49

67
49

Penguncian poros

Ukuran pelat dasar mm 302 x 140 302 x 140 302 x 140

Diameter mata gergaji maks. mm 190 190 190

Diameter mata gergaji min. mm 184 184 184

Ketebalan daun perkakas maks. mm 2,0 2,0 2,0

Garis tengah lubang mm 20 19 16

Berat sesuai dengan EPTA-Procedure 
01/2003 kg 4,1 4,1 4,1

Klasifikasi keamanan  / II  / II  / II

Data-data berlaku untuk tegangan nominal [U] 230/240 V. Pada tegangan yang lebih rendah dan pada model khusus 
mancanegara data-data ini bisa berlainan.

Perhatikanlah nomor model perkakas listrik Anda yang tercantum pada label tipe mesin. Nama dagang dari beberapa 
perkakas listrik bisa berbeda.
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– Tekan tombol penahan poros kerja 4 dan 
biarkan tombol ini tertekan.

Tombol penahan poros kerja 4 hanya boleh 
ditekan jika sumbu penggerak tidak 
berputar. Jika tidak, perkakas listrik bisa 
menjadi rusak.

– Putarkan dengan kunci mur dalam 16 baut 
pemegang 17 dalam arah  sampai ke luar.

– Balikkan kap pelindung yang bisa bergerak 11 
dan tahankan.

– Lepaskan flens pemegang 18 dan mata gergaji 
untuk mesin gergaji bundar 19 dari sumbu 
penggerak 21.

Memasang mata gergaji (lihat gambar A)

Untuk mengganti alat kerja, sebaiknya perkakas 
listrik diletakkan pada bagian depan dari rumah 
motor.

– Bersihkan mata gergaji 19 dan semua jepitan 
dan bagian-bagian jepitan yang akan 
dipasangkan.

– Balikkan kap pelindung yang bisa bergerak 11 
dan tahankan.

– Pasangkan mata gergaji 19 pada flens untuk 
poros kerja 20. Arah pemotongan dari gigi-gigi 
(arah tanda panah pada mata gergaji) dan 
tanda arah putaran pada kap pelindung 15 
harus saling cocok.

– Pasangkan flens pemegang 18 dan putarkan 
masuk baut pemegang 17 dalam arah . 
Perhatikanlah supaya flens untuk poros kerja 
20 dan flens pemegang 18 dipasangkan dalam 
kedudukan yang betul.

– Tekan tombol penahan poros kerja 4 dan 
biarkan tombol ini tertekan.

– Dengan menggunakan kunci mur dalam 16 
baut pemegang 17 dikencangkan dengan cara 
memutarkannya dalam arah putaran . 
Sebaiknya momen kunci sebesar 6–9 Nm, 
sama dengan penguncian sekuat tangan 
ditambah ¼ putaran.

Penghisapan debu/serbuk
Sebelum mulai dengan pekerjaan pada 
perkakas listrik, tariklah steker dari 
stopkontak.

Debu dari bahan-bahan seperti misalnya cat 
yang mengandung timbel (timah hitam), 
beberapa jenis kayu, bahan mineral dan logam 
bisa berbahaya bagi kesehatan. Menyentuh 
atau menghirup debu-debu ini bisa 
mengakibatkan reaksi alergi dan/atau 
penyakit saluran pernafasan dari orang yang 
menggunakan mesin atau orang yang berada 
di dekatnya.
Beberapa debu tertentu seperti misalnya 
debu kayu pohon quercus atau pohon fagus 
silvatica dianggap bisa mengakibatkan 
penyakit kanker, terutama dalam campuran 
dengan bahan-bahan tambahan untuk 
pengolahan kayu (kromat, obat pengawet 
kayu). Bahan-bahan yang mengandung asbes 
hanya boleh dikerjakan oleh orang-orang yang 
ahli.

– Gunakanlah sedapat mungkin sarana peng-
hisap debu.

– Perhatikanlah supaya ada pertukaran 
udara di tempat kerja.

– Kami anjurkan supaya Anda memakai 
kedok anti debu dengan saringan (filter) 
kelas P2.

Taatilah peraturan-peraturan untuk bahan-
bahan yang dikerjakan yang berlaku di negara 
Anda.

Memasang soket pas untuk penghisapan debu 
(lihat gambar B)

Pasangkan soket pas untuk penghisapan debu 22 
pada saluran serbuk 14 sampai mengancing. 
Pada soket pas untuk penghisapan debu 22 bisa 
disambungkan satu slang penghisapan dengan 
diameter 35 mm.

Soket pas untuk penghisapan debu selalu 
harus dipasangkan bersama dengan satu 
sarana penghisapan. Jika tidak demikian, 
saluran penghisapan bisa tersumbat.

Pada soket pas untuk penghisapan debu 
tidak boleh dipasangkan satu kantung debu. 
Ini bisa menyebabkan sistem penghisapan 
tersumbat.

Untuk menjamin penghisapan yang paling 
optimal, soket pas untuk penghisapan debu 22 
harus dibersihkan secara berkala.
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Penghisapan luar dengan bantuan sarana

Sambungkan slang penghisapan  pada satu 
mesin penghisap (aksesori). Satu ikhtisar 
tentang penyambungan pada berbagai mesin 
penghisap ada pada bagian akhir dari petunjuk-
petunjuk ini.

Perkakas listrik ini bisa langsung disambungkan 
pada steker dari alat penghisap serba guna dari 
Bosch dengan telestartotomatik. Jika perkakas 
listrik dihidupkan, alat penghisap ikut hidup 
secara otomatis.

Mesin penghisap debu harus cocok untuk meng-
hisap bahan yang dikerjakan.

Gunakanlah mesin penghisap khusus jika debu 
yang terjadi sangat berbahaya bagi kesehatan, 
bisa mengakibatkan penyakit kanker atau sangat 
kering.

Penggunaan

Macam penggunaan
Sebelum mulai dengan pekerjaan pada 
perkakas listrik, tariklah steker dari 
stopkontak.

Menyetel kedalaman pemotongan 
(lihat gambar C)

Sesuaikanlah kedalaman pemotongan deng-
an ketebalan benda yang dikerjakan. Mata 
gergaji hanya boleh melampaui bagian bawah 
dari benda yang dikerjakan maksimal setinggi 
satu gigi.

Lepaskan tuas untuk penyetelan pendahuluan 
kedalaman pemotongan 23. Untuk mengurangi 
kedalaman pemotongan, angkatkan mesin 
gergaji menjauh dari pelat dasar 12, untuk 
menambah kedalaman pemotongan, turunkan 
mesin gergaji ke arah pelat dasar 12. Setelkan 
kedalaman pemotongan yang diperlukan pada 
skala untuk kedalaman pemotongan. Kemudian 
kencangkan kembali tuas 23.

Jika tuas untuk penyetelan pendahuluan 
kedalaman pemotongan 23 sudah dilepaskan, 
akan tetapi kedalaman pemotongan tidak bisa 
disetelkan, maka tuas 23 ditarik menjauh dari 
mesin gergaji dan diputarkan ke bawah. 
Lepaskan kembali tuas 23. Ulangi kegiatan ini, 
sampai kedalaman pemotongan yang diperukan 
bisa disetelkan.

Jika tuas untuk penyetelan pendahuluan 
kedalaman pemotongan 23 sudah dikencangkan, 
akan tetapi kedalaman pemotongan tidak bisa 
dimantapkan, maka tuas 23 ditarik menjauh dari 
mesin gergaji dan diputarkan ke atas. Lepaskan 
kembali tuas 23. Ulangi kegiatan ini, sampai 
kedalaman pemotongan kencang.

Menyetel sudut pemotongan

Lepaskan baut-baut kupu-kupu 6 dan 25. 
Olengkan mesin gergaji. Setelkan sudut potong 
yang diperlukan pada skala 5. Kencangkan 
kembali baut-baut kupu-kupu 6 dan 25.

Petunjuk: Pada pemotongan yang tidak tegak 
lurus, kedalaman pemotongan lebih kecil 
daripada angka yang terlihat pada skala 24.

Tanda-tanda pemotongan

Tanda pemotongan 0° (9) menunjukkan posisi 
mata gergaji pada pemotongan dengan sudut 
siku. Tanda pemotongan 45° (8) menunjukkan 
posisi mata gergaji pada pemotongan dengan 
sudut 45°.

Untuk melakukan pemotongan yang teliti, 
dekatkan mesin gergaji bundar pada benda yang 
dikerjakan seperti terlihat pada gambar. 
Sebaiknya dilakukan uji coba pemotongan 
dahulu.

0 45 0 45 
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Cara penggunaan
Perhatikan tegangan jaringan listrik! 
Tegangan jaringan listrik harus sesuai deng-
an tegangan listrik yang tercantum pada 
label tipe perkakas listrik.

Menghidupkan/mematikan perkakas listrik

(3 601 F23 04./3 601 F23 08./3 601 F23 09./ 
3 601 F23 0B.)

Untuk menghidupkan perkakas listrik, gerakkan 
dahulu pengunci penghidupan kembali 2 dan 
setelah itu tekan tombol untuk menghidupkan 
dan mematikan 1 dan tahan tekanan.

Untuk mematikan perkakas listrik, lepaskan 
tombol untuk menghidupkan dan mematikan 1.

Petunjuk: Berdasarkan alasan keselamatan kerja, 
tombol untuk menghidupkan dan mematikan 1 
tidak bisa dikuncikan, melainkan selama 
penggunaan perkakas, tombol ini harus ditekan 
terus.

Menghidupkan/mematikan perkakas listrik

(3 601 F23 0C./3 601 F23 0K./3 601 F23 0L.)

Untuk menghidupkan, tekan tombol untuk meng-
hidupkan dan mematikan 1 dan tahan tekanan.

Untuk mengunci tombol untuk menghidupkan 
dan mematikan 1 yang tertekan, tekan tombol 
pengunci 2.

Untuk mematikan, lepaskan tombol untuk meng-
hidupkan dan mematikan 1 atau jika dikunci 
dengan tombol pengunci 2, tekan sebentar 
tombol 1 dan lepaskan.

Petunjuk-petunjuk untuk pemakaian
Lindungilah mata gergaji terhadap sengkolan dan 
benturan.

Gerakkan perkakas listrik secara rata dan dengan 
dorongan ringan dalam arah pemotongan. 
Tekanan maju yang terlalu kuat membuat alat 
kerja-alat kerja cepat aus dan bisa merusakkan 
perkakas listrik.

Daya pemotongan dan hasil kerja terutama 
tergantung dari keadaan dan bentuk gigi dari 
mata gergaji. Karena itu gunakanlah hanya mata 
gergaji-mata gergaji yang tajam dan yang cocok 
untuk bahan yang akan dikerjakan.

Menggergaji kayu

Pemilihan mata gergaji yang cocok didasarkan 
pada macam kayu, mutu kayu dan macam 
pemotongan, apakah memanjang atau melintang.

Pada pemotongan memanjang pada kayu cemara 
picea terjadi bram yang panjang dan berbentuk 
spiral.

Debu kayu pohon fagus silvatica dan quercus 
sangat berbahaya bagi kesehatan, oleh sebab itu 
bekerjalah selalu dengan penghisapan debu.

Menggergaji dengan mistar sejajar 
(lihat gambar D)

Dengan mistar sejajar 10 bisa dibuat 
pemotongan seksama yang sejajar dengan tepi 
dari benda yang dikerjakan atau pemotongan 
sejajar yang sama lebar.

Lepaskan baut kupu-kupu 7 dan geserkan skala 
dari mistar sejajar 10 dalam pegangan di pelat 
dasar 12. Setelkan lebar pemotongan yang 
diperlukan sebagai nilai skala pada tanda 
pemotongan 9 atau 8, lihat bab „Tanda-tanda 
pemotongan“. Kencangkan kembali baut kupu-
kupu 7.

Menggergaji dengan bantuan benda sebagai 
mistar (lihat gambar E)

Untuk memotong benda-benda yang besar atau 
memotong tepian yang lurus, Anda bisa 
memasangkan satu papan atau les sebagai benda 
bantuan pada benda yang akan dikerjakan dan 
pelat dasar dari mesin gergaji digerakkan 
sepanjang benda bantuan.

Rawatan dan servis

Rawatan dan kebersihan
Sebelum mulai dengan pekerjaan pada 
perkakas listrik, tariklah steker dari 
stopkontak.

Perkakas listrik dan lubang ventilasi harus 
selalu dibersihkan supaya perkakas bisa 
digunakan dengan baik dan aman.
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Kap pelindung yang bisa bergerak harus selalu 
bisa bergerak secara bebas dan harus bisa 
menutup sendiri. Karena itu perhatikanlah 
supaya bagian mesin di dekat kap pelindung yang 
bisa bergerak selalu bersih. Debu atau serbuk 
dihilangkan dengan tiupan dengan udara 
bertekanan atau dengan memakai kuas.

Mata gergaji yang tidak dilapisi bisa dilindungi 
terhadap karatan dengan mengolesinya dengan 
minyak yang tidak mengandung keasaman. 
Sebelum menggunakan mesin gergaji, bersihkan 
mata gergaji dari minyak karena kayu bisa 
tercemar karenanya.

Sisa-sisa damar dan lem pada mata gergaji 
membuat hasil pemotongan tidak bagus. Karena 
itu mata gergaji setelah penggunaan harus 
langsung dibersihkan.

Jika pada suatu waktu perkakas listrik ini tidak 
bisa berjalan meskipun telah diproduksikan dan 
diperiksa dengan seksama, maka reparasinya 
harus dilakukan oleh Service Center perkakas 
listrik Bosch yang resmi.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau 
memesan suku cadang, sebutkan selalu nomor 
model yang terdiri dari 10 angka dan tercantum 
pada label tipe pekakas.

Layanan pasca beli dan konsultasi bagi 
pelanggan
Layanan pasca beli Bosch menjawab semua 
pertanyaan Anda tentang reparasi dan perawatan 
serta tentang suku cadang produk ini. Gambar 
tiga dimensi dan informasi tentang suku cadang 
bisa Anda lihat di:
www.bosch-pt.com
Tim konsultan Bosch dengan senang hati 
membantu Anda pada pembelian, penggunaan 
dan penyetelan produk ini dan aksesorinya.

Indonesia

PT. Multi Tehaka
Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam III No. 2
Jakarta 13930
Indonesia
Tel.: +62 (21) 4 60 12 28
Fax: +62 (21) 46 82 68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id

Cara membuang
Perkakas listrik, aksesori dan kemasan sebaiknya 
didaur ulangkan sesuai dengan upaya untuk 
melindungi lingkungan hidup.

Perubahan adalah hak Bosch.
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vnC¯c Nguy›n TÄc An Toμn

CΩnh b¯o tçng qu¯t c¯ch s¥ dông an toμn 
dông cô {i·n c÷m tay

[ãc kþ mãi cΩnh b¯o an toμn vμ 
hõëng dÿn. Khäng tuÉn thò mãi 

cΩnh b¯o vμ hõëng dÿn {õïc li·t k› dõëi {Éy cß thÚ 
bÔ {i·n giút, gÉy ch¯y vμ/hay bÔ thõêng tŸt nghi›m 
trãng.

H’y giù t`t cΩ tμi li·u vÖ cΩnh b¯o vμ hõëng dÿn 
{Ú tham khΩo vÖ sau.

ThuŸt ngù “dông cô {i·n c÷m tay” trong ph÷n cΩnh 
b¯o lμ {Ö cŸp {øn sú s¥ dông dông cô {i·n c÷m tay 
còa b”n, lo”i s¥ dông {i·n ngu≥n (cß dÉy cÄm {i·n) 
hay vŸn hμnh bÅng pin (khäng dÉy cÄm {i·n).

1) Khu vúc lμm vi·c an toμn

a) Giù nêi lμm vi·c s”ch vμ {ò ¯nh s¯ng. Nêi 
lμm vi·c b»a bén vμ tåi tæm dÆ gÉy ra tai n”n.

b) Khäng vŸn hμnh dông cô {i·n c÷m tay 
trong mäi trõìng dÆ gÉy nç, ch≠ng h”n nhõ 
nêi cß ch`t láng dÆ ch¯y, khfl {åt hay r¯c. 
Dông cô {i·n c÷m tay t”o ra c¯c tia l¥a n›n cß 
thÚ lμm r¯c b⁄n ch¯y hay båc khßi.

c) Khäng {Ú trÑ em hay ngõìi {øn xem {öng 
g÷n khi vŸn hμnh dông cô {i·n c÷m tay. Sú 
phÉn tÉm cß thÚ gÉy ra sú m`t {iÖu khiÚn.

2) An toμn vÖ {i·n

a) Phflch cÄm còa dông cô {i·n c÷m tay phΩi 
thflch hïp vëi ç cÄm. Khäng bao giì {õïc 
cΩi biøn l”i phflch cÄm dõëi mãi h‡nh thöc. 
Khäng {õïc s¥ dông phflch tiøp hïp nåi 
tiøp {`t (dÉy m¯t). Phflch cÄm nguy›n bΩn vμ 
ç cÄm {Ïng lo”i sfi lμm giΩm nguy cê bÔ {i·n 
giút.

b) Tr¯nh khäng {Ú thÉn thÚ tiøp xÏc vëi {`t 
hay c¯c vŸt cß bÖ m◊t tiøp {`t nhõ {õìng 
ång, là sõíi, hμng rμo vμ tò l”nh. Cß nhiÖu 
nguy cê bÔ {i·n giút hên nøu cê thÚ b”n bÔ tiøp 
hay nåi {`t.

c) Khäng {õïc {Ú dông cô {i·n c÷m tay ngoμi 
mõa hay í t‡nh tr”ng ¤m õët. Nõëc vμo m¯y 
sfi lμm tæng nguy cê bÔ {i·n giút.

d) Khäng {õïc l”m dông dÉy dÿn {i·n. Khäng 
bao giì {õïc nÄm dÉy dÿn {Ú x¯ch, k⁄o 
hay rÏt phflch cÄm dông cô {i·n c÷m tay. 
Khäng {Ú dÉy g÷n nêi cß nhi·t {é cao, d÷u 
nhët, vŸt nhãn b⁄n hay bé phŸn chuyÚn 
{éng. Lμm háng hay cuén råi dÉy dÿn lμm 
tæng nguy cê bÔ {i·n giút.

e) Khi s¥ dông dông cô {i·n c÷m tay ngoμi 
trìi, dñng dÉy nåi thflch hïp cho vi·c s¥ 
dông ngoμi trìi. S¥ dông dÉy nåi thflch hïp 
cho vi·c s¥ dông ngoμi trìi lμm giΩm nguy cê 
bÔ {i·n giút.

f) Nøu vi·c s¥ dông dông cô {i·n c÷m tay í 
nêi ¤m õët lμ khäng thÚ tr¯nh {õïc, dñng 
thiøt bÔ ngÄt m”ch tú {éng (RCD) bΩo v· 
ngu≥n. S¥ dông thiøt bÔ thiøt bÔ ngÄt m”ch tú 
{éng RCD lμm giΩm nguy cê bÔ {i·n giút.

3) An toμn c¯ nhÉn

a) H’y tÜnh t¯o, biøt râ m‡nh {ang lμm g‡ vμ h’y 
s¥ dông û thöc khi vŸn hμnh dông cô {i·n 
c÷m tay. Khäng s¥ dông dông cô {i·n c÷m 
tay khi {ang m·t mái hay {ang bÔ t¯c {éng 
do ch`t gÉy nghi·n, rõïu hay dõïc ph¤m 
gÉy ra. Mét tho¯ng m`t tŸp trung khi {ang vŸn 
hμnh dông cô {i·n c÷m tay cß thÚ gÉy thõêng 
tflch nghi›m trãng cho bΩn thÉn.

b) S¥ dông trang bÔ bΩo hé c¯ nhÉn. Luän luän 
{eo kflnh bΩo v· mÄt. Trang bÔ bΩo hé nhõ 
kh¤u trang, giμy chång trït, nßn bΩo hé, hay 
dông cô bΩo v· tai khi {õïc s¥ dông {Ïng nêi 
{Ïng chè sfi lμm giΩm nguy cê thõêng tŸt cho 
bΩn thÉn.

c) Phàng tr¯nh m¯y khíi {éng b`t ngì. BΩo 
{Ωm cäng tÄc m¯y í vÔ trfl tÄt trõëc khi cÄm 
vμo ngu≥n {i·n vμ/hay lÄp pin vμo, khi nh`c 
m¯y l›n hay khi mang x¯ch m¯y. Ng¯ng 
ngßn tay vμo cäng tÄc m¯y {Ú x¯ch hay kflch 
ho”t dông cô {i·n c÷m tay khi cäng tÄc í vÔ trfl 
mí dÆ dÿn {øn tai n”n.

d) L`y mãi ch‡a hay khßa {iÖu chÜnh ra trõëc 
khi mí {i·n dông cô {i·n c÷m tay. Khßa hay 
ch‡a càn gÄn dflnh vμo bé phŸn quay còa dông 
cô {i·n c÷m tay cß thÚ gÉy thõêng tflch cho 
bΩn thÉn.

C~NH B|O
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e) Khäng rõën ngõìi. Luän luän giù tõ thø 
{öng thflch hïp vμ thæng bÅng. [iÖu nμy t”o 
cho vi·c {iÖu khiÚn dông cô {i·n c÷m tay tåt 
hên trong mãi t‡nh huång b`t ngì.

f) Trang phôc thflch hïp. Khäng m◊c qu÷n ¯o 
réng lñng thñng hay mang trang söc. Giù 
tßc, qu÷n ¯o vμ gæng tay xa khái c¯c bé 
phŸn chuyÚn {éng. Qu÷n ¯o réng lñng 
thñng, {≥ trang söc hay tßc dμi cß thÚ bÔ cuån 
vμo c¯c bé phŸn chuyÚn {éng.

g) Nøu cß c¯c thiøt bÔ {i kÎm {Ú nåi m¯y hÏt 
bôi vμ c¯c phô ki·n kh¯c, bΩo {Ωm c¯c thiøt 
bÔ nμy {õïc nåi vμ s¥ dông tåt. Vi·c s¥ 
dông c¯c thiøt bÔ gom hÏt bôi cß thÚ lμm giΩm 
c¯c {éc h”i li›n quan {øn bôi gÉy ra.

4) S¥ dông vμ bΩo dõîng dông cô {i·n c÷m tay
a) Khäng {õïc ⁄p m¯y. S¥ dông dông cô {i·n 

c÷m tay {Ïng lo”i theo {Ïng öng dông còa 
b”n. Dông cô {i·n c÷m tay {Ïng chöc næng 
sfi lμm vi·c tåt vμ an toμn hên theo {Ïng tiøn 
{é mμ m¯y {õïc thiøt kø.

b) Khäng s¥ dông dông cô {i·n c÷m tay nøu 
nhõ cäng tÄc khäng tÄt vμ mí {õïc. B`t kü 
dông cô {i·n c÷m tay nμo mμ khäng thÚ {iÖu 
khiÚn {õïc bÅng cäng tÄc lμ nguy hiÚm vμ 
phΩi {õïc s¥a chùa.

c) RÏt phflch cÄm ra khái ngu≥n {i·n vμ/hay 
pin ra khái dông cô {i·n c÷m tay trõëc khi 
tiøn hμnh b`t kü {iÖu chÜnh nμo, thay phô 
ki·n, hay c`t dông cô {i·n c÷m tay. C¯c bi·n 
ph¯p ngæn ng»a nhõ vŸy lμm giΩm nguy cê 
dông cô {i·n c÷m tay khíi {éng b`t ngì.

d) C`t giù dông cô {i·n c÷m tay khäng dñng 
tëi nêi trÑ em khäng l`y {õïc vμ khäng cho 
ngõìi chõa t»ng biøt dông cô {i·n c÷m tay 
hay c¯c hõëng dÿn nμy s¥ dông dông cô 
{i·n c÷m tay. Dông cô {i·n c÷m tay nguy 
hiÚm khi í trong tay ngõìi chõa {õïc chÜ c¯ch 
s¥ dông.

e) BΩo quΩn dông cô {i·n c÷m tay. KiÚm tra 
xem c¯c bé phŸn chuyÚn {éng cß bÔ sai l·ch 
hay k‹t, c¯c bé phŸn bÔ r”n nöt vμ c¯c t‡nh 
tr”ng kh¯c cß thÚ Ωnh hõíng {øn sú vŸn 
hμnh còa m¯y. Nøu bÔ hõ háng, phΩi s¥a 
chùa m¯y trõëc khi s¥ dông. NhiÖu tai n”n 
xΩy ra do bΩo quΩn dông cô {i·n c÷m tay t≥i.

f) Giù c¯c dông cô cÄt b⁄n vμ s”ch. BΩo quΩn 
{Ïng c¯ch c¯c dông cô cÄt cß c”nh cÄt b⁄n lμm 
giΩm khΩ næng bÔ k‹t vμ dÆ {iÖu khiÚn hên.

g) S¥ dông dông cô {i·n c÷m tay, phô ki·n, 
{÷u cμi v. v., {Ïng theo c¯c chÜ dÿn nμy, h’y 
lõu û {øn {iÖu ki·n lμm vi·c vμ cäng vi·c 
phΩi thúc hi·n. S¥ sú dông dông cô {i·n c÷m 
tay kh¯c vëi môc {flch thiøt kø cß thÚ t”o n›n 
t‡nh huång nguy hiÚm.

5) BΩo dõîng

a) [õa dông cô {i·n c÷m tay còa b”n {øn thï 
chuy›n män {Ú bΩo dõîng, chÜ s¥ dông 
phô tñng {Ïng chòng lo”i {Ú thay. [iÖu nμy 
sfi {Ωm bΩo sú an toμn còa m¯y {õïc giù 
nguy›n.

CΩnh B¯o An Toμn cho C¯c Lo”i Cõa DÌa
NGUY HI•M: [Ú tay ra khái ph”m vi cÄt vμ lõîi 
cÄt. [Ú tay càn l”i l›n tay nÄm phô, hay tr›n vá 
bãc {éng cê. Nøu cΩ hai tay {Öu giù m¯y cõa, 
lõîi cÄt khäng thÚ cÄt trÏng tay {õïc.

Khäng {õïc ch”m m◊t dõëi còa vŸt li·u gia 
cäng. ChÄn bΩo v· khäng thÚ bΩo v· b”n khái 
lõîi cÄt nÅm í m◊t dõëi vŸt gia cäng {õïc.

[iÖu chÜnh cî sÉu cÄt phñ hïp vëi {é dμy còa 
vŸt li·u gia cäng. PhΩi nh‡n th`y {õïc g÷n nhõ 
nguy›n ræng còa lõîi cõa b›n dõëi vŸt li·u gia 
cäng.

Khäng bao giì {õïc dñng tay {Ú giù vŸt li·u 
hay g¯c ngang chÉn {Ú cÄt. K‹p chÄc vŸt gia 
cäng vμo mét nêi cå {Ônh vùng vμng. [iÖu 
quan trãng lμ hè trï cäng vi·c mét c¯ch thflch hïp 
{Ú h”n chø sú phêi bμy cê thÚ ra, bÔ k‹t lõîi, hay 
m`t {iÖu khiÚn.

ChÜ nÄm m¯y nêi nÄm cß bÖ m◊t c¯ch {i·n khi 
thúc hi·n cäng vi·c nêi mμ dông cô cÄt cß thÚ 
ch”m vμo dÉy {i·n Ém hay chflnh dÉy dÿn {i·n 
còa m¯y. Tiøp xÏc vëi dÉy “sång” sfi lμm c¯c bé 
phŸn kim lo”i khäng {õïc bao bãc còa dông cô 
“cß {i·n” vμ giút ngõìi vŸn hμnh m¯y.

Khi xÑ, luän luän s¥ dông rŸp xÑ hay dõîng 
c◊p c”nh th≠ng. C¯ch nμy lμm tæng {é chflnh x¯c 
còa {õìng cÄt vμ lμm giΩm sú cå lμm lõîi cÄt bÔ 
k‹p ch◊t.
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Luän luän s¥ dông lõîi cÄt {Ïng kflch cî vμ 
h‡nh d¯ng (h‡nh thoi {åi öng tràn) còa lç lÄp 
lõîi. Lo”i lõîi cÄt khäng thflch hïp vëi ph÷n lÄp 
r¯p còa cõa, sfi ch”y l·ch tÉm, lμm m`t {iÖu 
khiÚn.
Khäng bao giì {õïc s¥ dông vàng {·m lõîi, 
bu-long háng hay sai kflch cî. Vàng {·m lõîi 
cÄt hay bu-long {õïc thiøt kø {◊t bi·t cho m¯y 
cõa còa b”n, {Ú {”t hi·u su`t tåt nh`t vμ vŸn 
hμnh an toμn.
Nguy›n nhÉn vμ c¯ch ngõìi {iÖu khiÚn m¯y 
phàng tr¯nh sú giŸt ngõïc: 
– Sú giŸt ngõïc lμ mét phΩn öng {ét ngét khi 
lõîi cõa bÔ chÎn ch◊t, bÔ nΩy l›n hay bÔ v›nh, lμm 
cho cõa nΩy l›n v‡ m`t {iÖu khiÚn, vμ væng khái 
vŸt gia cäng, hõëng vÖ ngõìi {iÖu khiÚn m¯y.
– Khi lõîi cõa bÔ chÎn ch◊t ho◊c nΩy l›n lμ do 
m”ch cÄt bÔ kh⁄p ch◊t l”i, lõîi cõa {öng y›n, lúc 
truyÖn {éng còa {éng cê phΩn öng lμm m¯y quŸt 
nhanh ngõïc vÖ phfla ngõìi {iÖu khiÚn m¯y.
– Nøu lõîi cÄt bÔ xoÄn v◊n hay v›nh khi í trong 
dõìng cÄt, c¯c ræng í c”nh sau còa lõîi cõa cß 
thÚ bŸp l›n tr›n bÖ m◊t gè, lμm cho lõîi cõa leo 
ra khái m”ch cÄt vμ bŸt ngõïc vÖ phfla ngõìi {iÖu 
khiÚn m¯y.
Sú giŸt ngõïc lμ hŸu quΩ còa vi·c s¥ dông cõa 
sai c¯ch/ho◊c sai qui tr‡nh vŸn hμnh ho◊c do mét 
så {iÖu ki·n, vμ cß thÚ tr¯nh {õïc bÅng c¯ch tuÉn 
theo c¯c c¯ch phàng tr¯nh nhõ chÜ dÿn sau {Éy.
Giù ch◊t m¯y cõa bÅng cΩ hai tay vμ t”o tõ thø 
cho hai c¯nh tay chÔu l”i lúc giŸt ngõïc. [Ú 
thÉn ngõìi b”n vÖ mét trong hai b›n lõîi cÄt 
nhõng khäng {õïc cñng hμng vëi lõîi cÄt. Sú 
giŸt ngõïc cß thÚ lμm cho cõa bŸt ngõïc trí l”i, 
nhõng ngõìi {iÖu khiÚn m¯y cß thÚ kiÚm so¯t 
{õïc lúc giŸt ngõïc nμy, nøu nhõ tuÉn thò {Ïng 
theo c¯ch phàng tr¯nh.

Khi lõîi cÄt bÔ chÎn ch◊t, ho◊c {ang gia cäng 
cÄt th‡ g◊p sú cå do b`t kü lû do g‡, nhΩ cà b`m 
ra vμ giù nguy›n vÔ trfl cõa {ang nÅm trong vŸt 
li·u cho {øn khi lõîi cÄt d»ng quay hoμn toμn. 
Khäng bao giì cå th¥ l`y cõa ra khái vŸt gia 
cäng hay k⁄o ngõïc ra sau trong khi lõîi cÄt 
vÿn càn {ang chuyÚn {éng, nøu khäng, lúc 
giŸt ngõïc cß khΩ næng xΩy ra. T‡m nguy›n 
nhÉn vμ cß hμnh {éng thflch hïp {Ú lo”i tr» 
nguy›n nhÉn lμm cho lõîi cÄt bÔ k‹p ch◊t.

Khíi {éng l”i m¯y khi vÿn càn nÅm trong vŸt 
gia cäng, {◊t lõîi cõa vμo giùa m”ch cõa vμ 
kiÚm tra xem ræng cõa cß gæm vμo vŸt li·u hay 
khäng. Nøu lõîi cõa bÔ k‹p ch◊t, nß cß thÚ leo l›n 
hay giŸt ngõïc ngay t”i vŸt gia cäng khi khíi 
{éng l”i cõa.

K› {î c¯c t`m v¯n lën {Ú lμm giΩm {øn möc tåi 
thiÚu c¯c ròi ro lμm k‹p lõîi vμ giŸt ngõïc. C¯c 
t`m v¯n lën thõìng cß khuynh hõëng bÔ vâng 
xuång do chflnh trãng lõïng còa chÏng. Sú k› {î 
phΩi {õïc {◊t b›n dõëi, hai b›n v¯n, g÷n v”ch 
cÄt, vμ g÷n c”nh v¯n.

Khäng s¥ dông lõîi cñn hay {’ háng. Lõîi cÄt 
cñn hay kiÚu lõîi khäng thflch hïp t”o m”ch cÄt 
h‹p n›n lμm tæng sú ma s¯t qu¯ möc, lμm k‹p 
lõîi vμ giŸt ngõïc.

C÷n khßa chÜnh {◊t cî sÉu lõîi vμ c”nh xi›n 
phΩi {õïc v◊n chÄc l”i vμ {Ωm bΩo an toμn 
trõëc khi cõa cÄt. Nøu sú {iÖu chÜnh còa lõîi bÔ 
thay {çi trong khi cÄt, nß cß thÚ gÉy ra sú chÎn 
ch◊t vμ giŸt ngõïc.

C÷n c¤n trãng nhiÖu hên khi thúc hi·n “vi·c 
cÄt sãc” vμo c¯c böc tõìng {’ sÇn cß hay c¯c 
khu vúc khß nh‡n th`y râ kh¯c. Lõîi cÄt thãc ra 
cß thÚ cÄt vμo {≥ vŸt, thö cß thÚ gÉy ra sú giŸt 
ngõïc.

Trõëc mèi l÷n s¥ dông, kiÚm tra xem chÄn 
dõëi cß kh⁄p vμo høt khäng. Khäng s¥ dông 
m¯y cõa nøu chÄn dõëi khäng di chuyÚn tú do 
vμ kh⁄p ngay l”i {õïc. Khäng bao giì k‹p hay 
cét chÄn dõëi í vÔ trfl mí. Nøu vä û lμm cõa rët 
xuång, chÄn dõëi cß thÚ bÔ mßp. Dñng c÷n k⁄o 
{μn h≥i {Ú k⁄o thôt chÄn dõëi l›n, vμ {Ωm bΩo 
rÅng, chÄn vÿn chuyÚn {éng tú do, khäng ch”m 
vμo lõîi hay b`t cö bé phŸn nμo kh¯c, í mãi gßc 
{é vμ cî sÉu cÄt.

KiÚm tra sú ho”t {éng còa là so còa chÄn 
dõëi, nøu chÄn vμ là xo khäng ho”t {éng {Ïng 
c¯ch, phΩi {en chÏng {i s¥a chùa trõëc khi s¥ 
dông. ChÄn dõëi cß thÚ ho”t {éng khäng nhanh 
nh”y do cß bé phŸn bÔ háng, do c◊n nhúa hay do 
m”t dæm tflch tô.
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ChÄn dõëi phΩi {õïc k⁄o thôt vμo bÅng tay, 
chÜ khi thúc hi·n c¯c {õìng cÄt {◊c bi·t nhõ 
“cÄt sãc” vμ “cÄt køt hïp”. K⁄o thôt chÄn dõëi 
l›n bÅng c÷n k⁄o {μn h≥i ngay khi lõîi cÄt æn 
vμo vŸt li·u, sau {ß, phΩi thΩ chÄn dõëi ra l”i. 
[åi vëi t`t cΩ c¯c kiÚu cõa kh¯c, chÄn dõëi phΩi 
ho”t {éng {õïc mét c¯ch tú {éng.

Luän luän quan s¯t xem chÄn dõëi {’ che lõîi 
cÄt chõa trõëc khi {◊t cõa xuång bμn thï hay 
sμn nhμ. Lõîi cõa {ang cuén {i, khäng {õïc che 
chÄn sfi lμm cho cõa {i giŸt lñi, cÄt vμo b`t cö vŸt 
g‡ tr›n {õìng {i còa nß. H’y nhŸn biøt thìi gian 
c÷n {ò cho lõîi ng»ng quay sau khi nhΩ cäng tÄc 
ra.

Khäng {õïc {õa tay ch”m vμo trong bé phŸn 
tång m”t cõa. Tay cß thÚ bÔ c¯c bé phŸn {ang 
chuyÚn {éng lμm tçn thõêng.

Khäng thao t¯c cõa cao qu¯ t÷m {÷u. π vμo tõ 
thø nμy, b”n khäng {iÖu khiÚn hoμn toμn dông cô 
{i·n {õïc.

Dñng thiøt bÔ dà t‡m thflch hïp {Ú x¯c {Ônh nøu 
cß c¯c cäng tr‡nh cäng céng lÄp {◊t ng÷m 
trong khu vúc lμm vi·c hay li›n h· vëi Cty 
cäng tr‡nh Cäng céng {Ôa phõêng {Ú nhì hè 
trï. [ông ch”m {õìng dÿn {i·n cß thÚ gÉy ra 
háa ho”n vμ {i·n giút. Lμm hõ h”i {õìng dÿn khfl 
ga cß thÚ gÉy nç. Lμm thòng {õìng dÿn nõëc 
gÉy hõ háng tμi sΩn hay cß khΩ næng gÉy ra {i·n 
giút.

Khäng bÄt cå {Ônh dông cô {i·n c÷m tay {Ú vŸn 
hμnh. M¯y khäng {õïc thiøt kø {Ú vŸn hμnh vëi 
bμn m¯y cõa.

Khäng s¥ dông lõîi cõa th⁄p giß (HSS). C¯c 
lo”i lõîi cÄt nhõ vŸy cß thÚ bÔ g’y dÆ dμng.

Khäng {õïc cõa kim lo”i mμu. C¯c phäi ch¯y 
{á cß thÚ gÉy ch¯y bé phŸn hÏt bôi.

Khi s¥ dông m¯y, luän luän giù ch◊t m¯y bÅng 
cΩ hai tay vμ t”o tõ thø {öng vùng ch’i. Dông 
cô {i·n c÷m tay vŸn hμnh an toμn hên khi dñng 
cΩ hai tay.

K‹p ch◊t vŸt gia cäng. VŸt gia cäng {õïc k‹p 
bÅng mét thiøt bÔ k‹p hay bÅng ›tä th‡ vùng chÄc 
hên giù bÅng tay.

Luän luän {ïi cho m¯y hoμn toμn ng»ng h≠n 
trõëc khi {◊t xuång. Dông cô lÄp vμo m¯y cß thÚ 
bÔ k‹p ch◊t dÿn {øn vi·c dông cô {i·n c÷m tay bÔ 
m`t {iÖu khiÚn.

Khäng bao giì {õïc s¥ dông m¯y cß dÉy dÿn 
bÔ háng. Khäng {õïc ch”m vμo dÉy dÿn bÔ 
háng vμ k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra trong lÏc 
vŸn hμnh mμ dÉy dÿn bÔ háng. DÉy dÿn bÔ háng 
lμm tæng nguy cê bÔ {i·n giút.

Mä tΩ chöc næng
[ãc kþ mãi cΩnh b¯o an toμn vμ mãi 
hõëng dÿn. Khäng tuÉn thò mãi cΩnh 
b¯o vμ hõëng dÿn {õïc li·t k› dõëi 
{Éy cß thÚ bÔ {i·n giút, gÉy ch¯y vμ/hay 
bÔ thõêng tŸt nghi›m trãng.

Trong khi {ãc c¯c hõëng dÿn s¥ dông, mí trang g`p 
h‡nh Ωnh m¯y vμ {Ú mí nguy›n nhõ vŸy.

Dμnh s¥ dông cho
M¯y {õïc thiøt kø {Ú cÄt gè theo {õìng dãc th≠ng 
vμ ch⁄o gßc cóng nhõ cÄt v¯t ch⁄o gßc khi vŸt li·u 
gia cäng {õïc kÖm giù vùng chÄc. Vëi vi·c s¥ dông 
lo”i lõîi cõa thflch hïp, ta cóng cß thÚ cõa {õïc kim 
lo”i khäng mμu máng cß køt c`u hép. vd. {õïc {Ônh 
h‡nh.
Khäng {õïc ph⁄p gia cäng kim lo”i mμu.

BiÚu trõng còa sΩn ph¤m
Sú {¯nh så c¯c biÚu trõng còa sΩn ph¤m lμ {Ú tham 
khΩo h‡nh minh hãa còa m¯y tr›n trang h‡nh Ωnh.

1 Cäng tÄc TÄt/Mí
2 NÏt nhΩ khßa còa cäng tÄc TÄt/Mí

(3 601 F23 04./3 601 F23 08./3 601 F23 09./
3 601 F23 0B.)

2 NÏt kho¯ giù chø {é tú-ch”y còa cäng tÄc 
TÄt/Mí (3 601 F23 0C./3 601 F23 0K./
3 601 F23 0L.)

3 Tay nÄm phô (3 601 F23 04./3 601 F23 09./
3 601 F23 0B.)

4 NÏt khßa trôc
5 Thõëc {o gßc vuäng méng
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6 Bu-long tai h≥ng dñng {Ú chãn trõëc gßc xi›n
7 Bu-long tai h≥ng còa dõîng c◊p c”nh
8 V”ch cÄt, 45°

9 V”ch cÄt, 0°

10 Dõîng c◊p c”nh
11 ChÄn {μn h≥i bΩo v· lõîi
12 ChÉn {ø khuän bao
13 C÷n {μn h≥i dñng {Ú k⁄o thôt chÄn bΩo v· lõîi 

vμo
14 Bé phŸn tång m”t cõa
15 ChÄn bΩo v· lõîi
16 Khßa lôc gi¯c 

17 Bu-long lÄp r¯p vëi vàng {·m
18 Bflch k‹p
19 Lõîi cõa*
20 Bflch lÄp
21 Trôc cõa
22 Bé phŸn hÏt gh⁄p nåi*
23 C÷n khßa dñng {Ú chãn trõëc cî sÉu cÄt
24 Thõëc {o cî sÉu cÄt
25 Bu-long tai h≥ng dñng {Ú chãn trõëc gßc xi›n
26 Hμm k‹p*
*C¯c phô tñng {õïc minh hãa hay mä tΩ khäng nÅm 
trong ti›u chu¤n hμng hßa {õïc giao kÎm.

Thäng så kþ thuŸt

Cõa DÌa GKS 190
Professional

GKS 190
Professional

GKS 190
Professional

M’ så m¯y 3 601 F23 04.
3 601 F23 08.

3 601 F23 0C0
3 601 F23 0K.
3 601 F23 0L.

3 601 F23 0B. 3 601 F23 09.

Cäng su`t vμo danh {Ônh W 1400 1400 1400

Tåc {é khäng tΩi v/p 5500 5500 5500

Cî sÉu cÄt, tåi {a
– Cho gßc xi›n 0°
– Cho gßc xi›n 45°

mm
mm

67
49

67
49

67
49

Khßa trôc 

Kflch thõëc chÉn {ø mm 302 x 140 302 x 140 302 x 140

[õìng kflnh lõîi cõa, tåi {a mm 190 190 190

[õìng kflnh lõîi cõa, tåi thiÚu mm 184 184 184

[é dμy lõîi cõa, tåi {a mm 2,0 2,0 2,0

Lç lÄp vμo mm 20 19 16

Trãng lõïng theo Qui tr‡nh EPTA-Procedure 
01/2003 (chu¤n EPTA 01/2003) kg 4,1 4,1 4,1

C`p {é bΩo v·  / II  / II  / II
C¯c gi¯ trÔ {’ cho cß hi·u lúc cho {i·n thø danh {Ônh \U] 230/240 V. [åi vëi {i·n thø th`p hên vμ c¯c lo”i m¯y dμnh ri›ng cho 
mét så quåc gia, c¯c gi¯ trÔ nμy cß thÚ thay {çi.

Xin vui làng xem kþ m’ så m¯y tr›n nh’n m¯y còa b”n. T›n thõêng m’i còa t»ng m¯y cß thÚ kh¯c nhau.
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Sú lÄp vμo

LÄp/Thay Lõîi Cõa
Trõëc khi tiøn hμnh b`t cö vi·c g‡ tr›n m¯y, 
k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra.

Khi lÄp r¯p lõîi cõa, h’y mang gæng tay bΩo 
hé vμo. Nguy cê gÉy thõêng tflch khi ch”m vμo 
lõîi cõa.

ChÜ s¥ dông lõîi cõa phñ hïp vëi c¯c thäng 
så kþ thuŸt {’ cho trong ph÷n hõëng dÿn s¥ 
dông.

Trong b`t kü trõìng hïp nμo cóng khäng 
{õïc s¥ dông dÌa mμi thay cho dông cô cÄt.

Chãn Lúa Lõîi Cõa

Ph÷n khuyøn nghÔ tçng qu¯t dμnh cho lõîi cõa cß 
thÚ tra t‡m í ph÷n cuåi s¯ch hõëng dÿn s¥ dông nμy.

L`y Lõîi Cõa Ra (xem h‡nh A)

[Ú thay dông cô cÄt, tåt nh`t lμ n›n {◊t m¯y l›n b›n 
bÖ m◊t cß vá bãc {éng cê.
– Nh`n nÏt khßa trôc 4 vμ giù nh`n.

NÏt khßa trôc 4 chÜ cß thÚ ho”t {éng khi trôc 
khoan m¯y cõa {’ d»ng y›n mét chè. Nøu 
khäng nhõ vŸy, dông cô {i·n cß thÚ bÔ lμm háng.

– Vëi ch‡a v◊n s¯u c”nh 16, v◊n bu-long lÄp r¯p ra 
17 xoay theo chiÖu quay .

– K⁄o thôt chÄn {μn h≥i bΩo v· lõîi vμo 11 vμ giù 
ch◊t.

– Th¯o bflch k‹p 18 vμ lõîi cÄt 19 ra khái trôc cõa 
21.

LÄp R¯p Lõîi Cõa (xem h‡nh A)

[Ú thay dông cô cÄt, tåt nh`t lμ n›n {◊t m¯y l›n b›n 
bÖ m◊t cß vá bãc {éng cê.
– Lau s”ch lõîi cõa 19 vμ t`t cΩ c¯c bé phŸn k‹p 

kh¯c sÄp {õïc lÄp vμo.
– K⁄o thôt chÄn {μn h≥i bΩo v· lõîi vμo 11 vμ giù 

ch◊t.
– [◊t lõîi cõa 19 l›n tr›n bflch lÄp 20. ChiÖu cÄt còa 

ræng cõa (chiÖu mói t›n tr›n lõîi cõa), vμ hõëng 
còa mói t›n chÜ chiÖu quay tr›n chÄn bΩo v· lõîi 
15 phΩi phñ hïp nhau.

– LÄp bflch k‹p 18 vμ v◊n bu-long lÄp r¯p vμo 17 
xoay theo chiÖu quay . TuÉn thò theo {Ïng vÔ trfl 
lÄp {◊t còa bflch lÄp 20 vμ bflch k‹p 18.

– Nh`n nÏt khßa trôc 4 vμ giù nh`n.
– Dñng ch‡a v◊n s¯u c”nh 16, siøt ch◊t bu-long lÄp 

r¯p 17 xoay theo chiÖu quay . Lúc siøt v◊n í vμo 
khoΩng giùa 6–9 Nm, phñ hïp vëi sú siøt ch◊t 
bÅng tay cãng th›m ¼ vàng.

HÏt Dæm/Bôi
Trõëc khi tiøn hμnh b`t cö vi·c g‡ tr›n m¯y, 
k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra.

M”t bôi t» c¯c vŸt li·u {õïc sên phò ngoμi cß 
chöa ch‡ tr›n mét så lo”i gè, kho¯ng vŸt vμ kim 
lo”i cß thÚ gÉy nguy h”i {øn söc khoÑ con ngõìi. 
[ông ch”m hay hflt thí c¯c bôi nμy cß thÚ lμm 
ngõìi s¥ dông hay {öng g÷n bÔ dÔ öng vμ/ho◊c 
gÉy nhiÆm trñng h· hä h`p.
Mét så m”t bôi cô thÚ, vfl dô nhõ bôi gè s≥i hay 
{`u, {õïc xem lμ ch`t gÉy ung thõ, {◊c bi·t lμ cß 
li›n quan {øn c¯c ch`t phô gia dñng x¥ lû gè (ch`t 
cromat, ch`t bΩo quΩn gè). Cß thÚ chÜ n›n {Ú thï 
chuy›n män gia cäng c¯c lo”i vŸt li·u cß chöa 
amiæng.
– H’y s¥ dông m¯y hÏt bôi í b`t cö nêi nμo cß 

thÚ.
– T”o khäng khfl thäng tho¯ng nêi lμm vi·c.
– Khuyøn nghÔ n›n mang m◊t n” phàng {éc cß 

bé lãc c`p P2.

TuÉn thò c¯c qui {Ônh còa quåc gia b”n li›n quan 
{øn lo”i vŸt li·u gia cäng.

LÄp Bé PhŸn HÏt Gh⁄p Nåi (xem h‡nh B)

LÄp bé phŸn hÏt gh⁄p nåi 22 l›n tr›n bé phŸn tång 
m”t cõa 14 cho {øn khi æn khëp. Vài ång hÏt cß 
{õìng kflnh 35 mm cß thÚ nåi vëi bé phŸn hÏt gh⁄p 
nåi 22.

Khi m¯y khäng nåi vëi m¯y hÏt bôi b›n ngoμi, 
cß thÚ khäng c÷n gÄn bé phŸn hÏt gh⁄p nåi 
vμo. Nøu khäng, {õìng hÏt cß thÚ bÔ tÄc ngfin.

Khäng lÄp tÏi {úng bôi vμo bé phŸn hÏt gh⁄p 
nåi. Nøu khäng, h· thång hÏt cß thÚ bÔ tÄc ngfin.

[Ú {Ωm bΩo sú hÏt {õïc tåt nh`t, bé phŸn hÏt gh⁄p 
nåi 22 phΩi {õïc lμm s”ch thõìng xuy›n.
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M¯y HÏt Bôi Ngoμi

Nåi vài ång hÏt chÉn khäng  vμo m¯y hÏt chÉn khäng 
(phô ki·n). Ph÷n tçng qu¯t hõëng dÿn c¯ch {`u nåi 
vëi c¯c lo”i m¯y hÏt chÉn khäng kh¯c nhau, cß thÚ 
tra t‡m í ph÷n cuåi còa s¯ch hõëng dÿn s¥ dông nμy.

M¯y cß thÚ {`u nåi trúc tiøp vμo bé thu còa m¯y hÏt 
chÉn khäng {a næng Bosch bÅng bé {iÖu khiÚn khíi 
{éng t» xa. M¯y hÏt chÉn khäng khíi {éng tú {éng 
khi m¯y {õïc mí.

M¯y hÏt bôi phΩi thflch hïp dμnh cho lo”i vŸt li·u 
{ang gia cäng.

Khi hÏt bôi khä lo”i {◊t bi·t gÉy nguy h”i {øn söc 
kháe ho◊c gÉy ra ung thõ, h’y s¥ dông m¯y hÏt bôi 
lo”i chuy›n dông.

VŸn Hμnh

Chø [é Ho”t [éng
Trõëc khi tiøn hμnh b`t cö vi·c g‡ tr›n m¯y, 
k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra.

[iÖu ChÜnh Cî SÉu CÄt (xem h‡nh C)

[iÖu chÜnh cî sÉu cÄt phñ hïp vëi {é dμy còa 
vŸt li·u gia cäng. PhΩi nh‡n th`y {õïc g÷n nhõ 
nguy›n ræng còa lõîi cõa b›n dõëi vŸt li·u gia 
cäng.

Nëi láng c÷n khßa 23. [Ú cÄt cß cî sÉu nhá, nh`c 
cõa ra khái chÉn {ø 12: [Ú cÄt cß cî sÉu lën hên, 
{¤y cõa vÖ phfla chÉn {ø 12. ChÜnh {◊t cî sÉu cÄt 
theo y›u c÷u tr›n thõëc {o cî sÉu. Siøt ch◊t c÷n k‹p 
23 l”i nhõ trõëc.

Nøu khäng thÚ {iÖu chÜnh hoμn toμn {õïc cî sÉu cÄt 
sau khi nëi láng c÷n khßa 23, k⁄o c÷n khßa 23 ra khái 
cõa vμ xoay xuång dõëi. NhΩ c÷n khßa 23 ra l”i. LŸp 
l”i thao t¯c nμy cho {øn khi cß thÚ {iÖu chÜnh {õïc 
cî sÉu cÄt y›u c÷u.

Nøu cî sÉu cÄt khäng thÚ khßa {õïc mét c¯ch thflch 
{¯ng sau khi v◊n ch◊t c÷n khßa 23, k⁄o c÷n khßa 23 
ra khái cõa vμ xoay l›n tr›n. NhΩ c÷n khßa 23 ra l”i. 
LŸp l”i thao t¯c nμy cho {øn khi cß thÚ khßa {õïc cî 
sÉu cÄt.

[iÖu ChÜnh Gßc CÄt

Nëi láng bu-long tai h≥ng 6 vμ 25. K⁄o nghi›ng cõa 
qua mét b›n. [iÖu chÜnh kflch cî theo y›u c÷u tr›n 
thõëc {o 5. Siøt ch◊t bu-long tai h≥ng 6 vμ 25 th›m 
l÷n nùa.

Ghi ChÏ: [Ú thúc hi·n c¯c {õìng cÄt xi›n, cî sÉu 
cÄt nhá hên cî {’ chÜnh {◊t chÜ tr›n thõëc {o cî sÉu 
24.

C¯c V”ch CÄt

V”ch cÄt så 0° (9) biÚu thÔ vÔ trfl còa lõîi cõa dñng 
cho gßc cÄt vuäng. V”ch cÄt 45°  (8) biÚu thÔ vÔ trfl còa 
lõîi cõa cho gßc cÄt 45°  cÄt.

[Ú cÄt chflnh x¯c, chÜnh {◊t m¯y cõa dÌa túa vμo vŸt 
gia cäng nhõ {’ {õïc tr‡nh bμy trong h‡nh. Tåt nh`t 
lμ n›n thúc hi·n vi·c cÄt th¥ trõëc.

BÄt [÷u VŸn Hμnh
TuÉn thò theo {Ïng {i·n thø! [i·n thø ngu≥n 
phΩi {Ïng vëi {i·n thø {’ ghi râ tr›n nh’n m¯y.

BŸt Mí vμ TÄt

(3 601 F23 04./3 601 F23 08./3 601 F23 09./
3 601 F23 0B.)

[Ú khíi {éng m¯y, trõëc høt nh`n nÏt nhΩ khßa 
còa cäng tÄc TÄt/Mí 2 vμ sau {ß nh`n cäng tÄc 
TÄt/Mí 1 vμ tiøp tôc giù nguy›n nh`n.

[Ö tÄt m¯y, nhΩ cäng tÄc TÄt/Mí ra 1.

Ghi ChÏ: V‡ lû do an toμn, cäng tÄc chuyÚn m”ch 
TÄt/Mí 1 khäng thÚ khßa tú ch”y {õïc, mμ phΩi giù 
nh`n trong suåt qu¯ tr‡nh vŸn hμnh.

BŸt Mí vμ TÄt

(3 601 F23 0C./3 601 F23 0K./3 601 F23 0L.)

[Ú khíi {éng m¯y, nh`n cäng tÄc TÄt/Mí 1 vμ nh`n 
giù xuång.

0 45 0 45 
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[Ú khßa, nh`n cäng tÄc TÄt/Mí 1, nh`n nÏt khßa 
tú-ch”y 2 vμo.

[Ú tÄt m¯y, nhΩ cäng tÄt TÄt/Mí 1 ra hay khi cäng 
tÄc {’ {õïc khßa bÅng nÏt khßa tú-ch”y 2, nh`n 
nhanh cäng tÄc TÄt/Mí 1 vμ r≥i nhΩ ra.

Hõëng Dÿn S¥ Dông
BΩo v· lõîi cõa khäng bÔ va {Ÿp vμ {ông ch”m 
m”nh.

[¤y m¯y {Öu tay vμ cho n”p tΩi v»a nh‹ theo chiÖu 
cÄt. Sú n”p tΩi qu¯ möc lμm giΩm {¯ng kÚ tuçi thã 
còa lõîi cõa vμ cß thÚ lμm hõ háng dông cô {i·n 
c÷m tay.

Hi·u su`t cõa vμ ch`t lõïng còa sú cõa cÄt tñy thuéc 
chò yøu vμo {iÖu ki·n, kiÚu d¯ng ræng còa lõîi cõa. 
V‡ vŸy, chÜ n›n s¥ dông c¯c lõîi cõa b⁄n, thflch hïp 
vëi lo”i vŸt li·u {õïc gia cäng.

Cõa Gè

Sú lúa chãn {Ïng lo”i lõîi cõa dúa tr›n lo”i vμ ch`t 
lõïng gè vμ c¯ch cÄt theo y›u c÷u, cÄt theo chiÖu 
dãc hay chiÖu ch⁄o gßc.

Khi xÑ dãc gè cÉy vÉn sam, dæm bμo {õïc t”o ra 
thõìng xoÄn dμi.

M”t cõa còa gè s≥i vμ {`u {◊t bi·t gÉy {éc h”i cho 
söc kháe. V‡ vŸy, chÜ gia cäng køt hïp vëi m¯y hÏt 
bôi.

Cõa Cñng Vëi Dõîng C◊p C”nh (xem h‡nh D)

Dõîng c◊p c”nh 10 cho ph⁄p thúc hi·n c¯c {õìng 
cÄt chflnh x¯c dãc theo c”nh vŸt gia cäng vμ xÑ thanh 
cß cñng {Öu kflch cî.

Nëi láng bu-long tai h≥ng 7 vμ lu≥n thõëc {o cî còa 
dõîng c◊p c”nh 10 xuy›n qua dõîng nÅm trong 
chÉn {ø 12. ChÜnh {◊t bÖ réng cÄt theo y›u c÷u nhõ 
{é chia tr›n thõëc, tõêng öng vëi v”ch cÄt 9 hay 8: 
xem Ph÷n “C¯c V”ch CÄt”. Siøt ch◊t bu-long tai 
h≥ng 7 l”i nhõ có.

Cõa Vëi Dõîng Phô (xem h‡nh E)

[Ú cõa vŸt gia cäng réng bΩn ho◊c cß c”nh th≠ng, 
dñng v¯n hay thanh n‹p k‹p vμo vŸt gia cäng nhõ lμ 
mét dõîng phô; cß thÚ {¤y chÉn {ø còa cõa dÌa túa 
dãc theo dõîng phô.

BΩo Dõîng vμ BΩo QuΩn

BΩo Dõîng Vμ Lμm S”ch
Trõëc khi tiøn hμnh b`t cö vi·c g‡ tr›n m¯y, 
k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra.

[Ú {õïc an toμn vμ m¯y ho”t {éng {Ïng chöc 
næng, luän luän giù m¯y vμ c¯c khe thäng giß 
{õïc s”ch.

ChÄn {μn h≥i bΩo v· lõîi phΩi luän luän cß thÚ 
chuyÚn {éng tú do, co thôt tú {éng. V‡ vŸy, luän luän 
giù cho ph”m vi chung quanh chÄn {μn h≥i bΩo v· 
lõîi {õïc s”ch. Dñng hêi n⁄n {Ú thçi hay dñng cã {Ú 
qu⁄t s”ch bôi vμ dæm.

Lõîi cõa khäng {õïc phò ngoμi, cß thÚ bΩo v· {õïc 
bÅng c¯ch dñng lo”i d÷u nhìn khäng axit phò mét 
lëp máng chång gÜ s⁄t l›n. PhΩi lau s”ch d÷u nhìn 
l”i trõëc khi s¥ dông, nøu khäng, sfi lμm gè bÔ b¤n.

C◊n nhúa vμ keo dflnh tr›n lõîi cõa t”o ra {õìng cÄt 
cß ch`t lõïng t≥i. V‡ vŸy, lμm s”ch lõîi cõa ngay sau 
mèi l÷n s¥ dông.

Nøu giΩ nhõ m¯y bÔ trôc tr◊c dñ {’ {õïc theo dâi c¤n 
thŸn trong qu¯ tr‡nh sΩn xu`t vμ {’ qua ch”y kiÚm 
tra, sú s¥a chùa phΩi do trung tÉm bΩo hμnh-bΩo tr‡ 
dông cô {i·n c÷m tay Bosch thúc hi·n.

Trong mãi thõ t» giao dÔch vμ {ên {◊t hμng phô tñng, 
xin vui làng luän viøt {ò 10 con så {’ {õïc ghi tr›n 
nh’n m¯y.

DÔch vô hè trï kh¯ch hμng vμ bΩo 
hμnh-bΩo tr‡
Bé phŸn phôc vô hμng sau khi b¯n còa chÏng täi trΩ 
lìi c¯c cÉu hái li›n quan {øn vi·c bΩo dõîng vμ s¥a 
chùa c¯c sΩn ph¤m cóng nhõ phô tñng thay thø còa 
b”n. Sê {≥ mä tΩ vμ thäng tin vÖ phô tñng thay thø 
cóng cß thÚ tra cöu theo dõëi {Éy:
www.bosch-pt.com
C¯c nhÉn vi›n tõ v`n kh¯ch hμng còa chÏng täi trΩ 
lìi c¯c cÉu hái còa b”n li›n quan {øn vi·c mua sΩn 
ph¤m nμo lμ tåt nh`t, c¯ch öng dông vμ {iÖu chÜnh 
sΩn ph¤m vμ c¯c phô ki·n.
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Vi·t Nam

Trung TÉm Thõêng M”i Sμigàn
37 Tän [öc ThÄng
P. Bøn Ngh⁄
Q.1
Tp. Hcm
Vi·t Nam
Tel.: +84 (8) 9 11 13 74 –  9 11 13 75
Fax: +84 (8) 9 11 13 76

ThΩi bá
M¯y, linh ki·n vμ bao b‡ phΩi {õïc phÉn lo”i {Ú t¯i 
chø theo hõëng thÉn thi·n vëi mäi trõìng.

[õïc quyÖn thay {çi néi dung mμ khäng phΩi thäng b¯o 
trõëc.
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GAS 25
GAS 50
GAS 50 M

1 619 P06 204
Ø 35 mm
3 m   2 609 390 392
5 m   2 609 390 393

GAS 25
GAS 50
GAS 50 M

1 619 P06 204
Ø 35 mm
3 m  2 607 002 163
5 m  2 607 002 164

1 607 960 008

1 608 190 007
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